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floKyiweHT, OTHocHmaecH K oT^eTaM 3aceaaHHH CoBeTa Be3-
onacHOCTH, nyôJiHKyiOTCH B KBapTajibHbix jonojiHeHHHx K Ocpu-
llUCLAbHbLM

VcAOBHue o6o3HcmeHUH doKyAWHToe 0pzaHU3at^uu
neHHbix Hai{uû COCTOHT U3 nponucHbix ôyne u u,U(pp. Koeda ra-
Koe o6o3HawHiie ecrpenaeTcn e rencre, OHO CAL/MUT ytca3a.HueM
na cooTeeTCT8ytou{uû doKyueHT 0paanu3ai{uu Oô-bedunennux
H



TbICflHA CTO nflTb#EC5IT nEPBOE 3ACEAAHHE

Cpeda, 16 ceHTHÔpn. 1964 eoda, 15 uac. Hbto-HopK

npedcedareAb: r-n ïl. A- M0P030B
(COH)3 CoBeTCKHX CoiTHajIHCTHieCKHX

JlpucyTcreyiOT npedcraeuTeAU cAedytomux eocydapcre: Bepera CJIOHO-

BOH KOCTH, BOJIHBHH, Bpa3HJiHH, KuTaH, MapoKKo, HopBeran, CoeflHHeH-
Horo KopoJieBCTBa BejiHKoôpHTaHHH H CeBepHOH HpjiaHAHH, CoeAHHeH-
Hbix UlTaTOB AMepHKH, GoK>3a 'CoBeTCKHX CounajiHCTHqecKHx PecnygjiHK,
OpaHD,HH H MeXOCJIOBaKHH.

noBecTKa AHH (S/Agenda/1151)

1. YTBepjKae'HHe noBecTKH AHH.

2. FlHCbMO nocTOHHHoro «peACTaBHTejiH Kji.npa OT
26 ^eKaôpH 1963 rcwa Ha HMH
CoBeTa Be3onacHOCTn (S/5488):

JXoKJiaji FeHepaJibHoro CeKpeTapH 06 onepa-
HHH OpraHH3auHH 06-beflHneHHbix HaiiHft Ha
Knnpe (S/5950 H Corr.l H Add . l ) .

OOBCCTKH AHH

ÔHH yreepotcdaeTCR.

nocTosHHoro npeACTaBHTejiH Kwnpa OT
26 fleKaôpH 1963 rofla Ha HMH npe#ce,naTe.nsî
CoBeTa Be3onacHOCTH (S/5488):

Ha

FeHepajibHoro CeKpeTapn 06 onepaunn
OpraHH3au«H O6T>eAHHeHHbix Hau
pe (S/5950 H Corr.l H Add . l ) .

1. nPE/ !CEJI ,ATEJlb : 5î no.iy^Hji coo6m,eHHH OT
npeflCTaBHTejieft TypuHH, Knnpa H FpeuHH (S/5970,
S/5971 H S/5975)1, B KOTopbix OHH npocHT npnrjia-
CHTb HX K y^acTHK) 6e3 npaBa rojiocoBaaHH B npe-
HHHX 'no Bonpocy, oôcyjKjaeMOMy HH«e COBCTOM
Ee3onacHOCTH. ECJIH «e 6y^eT BO3pa>KeHHH, TO B
cooTBeTCTBHH c npaKTHROH, KOTopofl 'CoBeT npHAep-
>KHBajiC5i B 3T0M Bonpoce B npouj.ïioM, H npHiviaiiiy
npeACTaBHTe«TeS STHX Tpex cTpan 3aHHTb CBOH Me-
CTa 3a CTOJIOM

IJo npuaAauieHUK) npedcedareAn Z-H Opxan
dpaAbti (TyptifUR), Z-H Cnupoc Kunpuany (Kunp)
u e-H HuMUTpuu C. EuUfUOc (FpeUfUR) 3aHUMatOT
Mecra 3a CTOAOM Coeera.

2. nPEj ICEJ lATEJ lb : CoBeT Be3onacHOCTH npi-i-
CTynHT Tenepb K paocMOTpeHHK) joKJiaaa FeHe-
pajibHoro CexpeTapa 06 onepauHHX OpraHH3auHH

1 CM. O<puu,uaAbHbie onem Coeera EeaonamocTU, deenr-
Hadu,aTbiu eod, JJonoAnehiue 3a uMAb, aeaijcr u cewm6pb
1964 aoda.

06-beaHHeHHbix Haunâ Ha Kwnpe, po3aaHHoro jx
jierauHHM «aK AOKyMeHT S/5950, Corr.l ,H Add.l
H nHCbMa npeACTaBHTejiH Knnpa (S/5488) 2,
HyToro B noBecTKe jxaa CoBeTa.

3. 5î xo^y HanoMHHTb qjieHaM CoBeTa,
yTpoM aeJie'rariHHM 6HJIO pa3ocjiaHO BTopoe joôaB-
oieHHe K AOKjiaay (AOKyMeHT S/5950/Add.2) 3, KO-
Topoe, pa3yMeeTC5i, Sy^eT TaK>Ke oôcy^flaTbCH
CoBeTOM.

4. CJIOBO npeAOCTasjiHeTCH nepBOMy 3an«caBiue-
iMycH opaTOpy, TeHepajibHOMy CeKpeTapro Opra-
HH3aiiHH O6"beAHHeH«bix HauHH y TaHy.

5. rEHEPAJlbHblH CEKPETAPb (aoeopur no-
aHZAUÛCKu): 5ï c rjiyôoKHM npHCKoponeM COOÔUIHJI
CoBeTy Be3onacHOCTH o CMepTH 9 ceHTaôpa 1964
ro ja FIocpeAHHKa OpraHH3aiiHH Oo^eAHHeKHbix
H Ha Knnpe r-Ha CaKapn TyoMHofia H HH(J)op-

CoBeT (S/5950), ITO H
HeoôxojHMbie maTH AJIH HasHa^eHHH B
UIHH cpoK HOBoro HocpeAHHKa.

6. 3 paA nOCTaBHTb CoBeT B H3BeCTHOCTb 0 TOM,
TO qeTbipe 3aH«TepecoBaHHbix npaBHTejibCTBa co-

Ha HasHa^enne nocpeaHHKOM r-Ha FaJio
KOTOpblH B CKOpOM BpeMeHH ïïpHCTynHT K

CBOHX o6H3aHHocTeS. MHe Her Heo6-
XOAHMOCTH npeACTaBJiaTb BaM r-Ha Fajio FlJiacy:

CoBfeTa OTJIH^HO 3HaK)T, HTO OH y>Ke co-
y ôo.Hbiuyio cjiyîKÔy Opra;HH3auHH OOT̂ eAH-

HeHHbix HauHfl, BbinojiHHH o6a3aHHOCTH Moero cne-
npeACTaBHTejia Ha Knnpe.

cKopo CMory cooômHTb CoBeTy TOtrayjo
^ r-H Fa^o FLiaca BCTynHT B CBOK)

AOJIJKHOCTb.

2 Ta.u oice, eoceMnadijaruâ eod, HonoAHenue 3a
Honôpb u âeKaôpb 1963 aoda.

3 TÙM xe, de8RTHadu,aTuû aod, UonoAuenue 3a utoAb, ae-
aycT u cenTHÔpb 1964 aoda.



7. nPE,HCE,n,ATEJlb: H ôjiaroAapio FeHepajibHO-
ro CeKpeTapa 3a ero cooôuieHHe H npeAOCTaBJiaio
CJIOBO

 ic.neAyroiu,eMy opaTopy B MoeM cnncKe, npeA-
Knnpa.

8. F-H KHFIPHAHY (Knnp) (eoeopur no-amAuû-
CKU): 51 xo^y B nepByio o^epeAb noÔJiaroAapHTb
Bac, r-fl FIpeAceAaTejib, 3a TO, <ITO BH npHTJiacHJiH
MOK) aeJierait-HK) npHHHTb yqacTue B TexymeM 3ace-

CoBeTa Be3O'nacHOCTH, a TaK>Ke 3a npeAO-
MHe B03M0>KH0CTb OTKpbITb

9. FIpe>KAe Bcero H x o i y OT HMeHH
H Hapo,na Knnpa euie pa3 no^xHTb naMHTb noKOHHo-
ro FIocpeAHHKa Ha Kjinpe r-Ha CaxapH TyoMnofiH,
6e3BpeM6HHaH KOHMHHa KOToporo jiHiroiJia OpraHH-
3auHK> 06'beA-H-HeHHbix Hau,HH rjiyôoKO npeaaHHO-
ro efi paôoTHHKa. Xo^y Ao6aBHTb, mo MM r o p a i o
npHBeTCTByeM Ha3HaqeHHe r-Ha FaJio FIjiacH HO-
BblM FIoCpeAHHKOM, IIpH3BaHHbIM 3aHHTb MeCTO
•r-Ha TyoMHOÔH. BecnpncTpacTHocTb, BepnocTb
AOJiry H npeaaHHocTb CBoeMy Aejiy r -na Fajio FlJia-
cbi xoporao «3B'ecTHbi Ha K»npe, H nosTOMy MH C pa-
AocTbio npH'HH.iH npeAJioHceHHe FeHepajibHoro Ce-
KpeTapn o Ha3Ha^eHHH ero Ha 3Ty

10. HaM npeACTOHT paccMOTpeTb oqeHb 'n
FeHepaJibHO.ro CeKpeTapa,
c 8 HKDHH no 8 ceHTHOpn 1964 ro^a . 3 BHH-

ô o6pa3OM npo^HTaji STOT AOKJiaa H
co Bceft oTKpoBeHHocTbio €Ka3aTb, I T O no

MHorHM 3aTpoHyTHM .B HeM BonpocaM npaBHTeJib-
CTBO Moeli CTpaHbi npHAep>KHBaeTCH HHOÔ TO1IKH

3p6HHH. JXonyKHO ÔbITb, 3T0 OOTDHCHHCTCH TeM, tITO
B OTHOHieHHH HeKOTOpblX !(paKTOB H npOÔJieM MbI
no-pa3HOMy CMOTPHM « a Benin H no-pa3HOMy on,e-
HHBaeM oôcTaHOBKy. Bnojine ecTecTBeHHo, q i o He-
KOTopbie cjiyjKamne OpraHH3anHH 06-beflHHeHHbix
HaiiHH Ha Knnpe, npoHBJiHH ôojibuioe ycep^ne H
>KejiaHne aoÔHTbCH nporpecca B onpeAeJie«Hbix 06-
JiaCTHX, BHA'HT HHOH pa3 BeUIH B HeCKOJIbKO H'HOH
neponeKTHBe H noA^ac HenpeAHaMepeHHO — H noA-
lepKHBaro: HenpeAHaMepeHHO—ne 3aMOTaiOT HAH
ne yqHTHBaioT noAHOCTbro TOFO, KaKaH orpoMHan
OTBeTCTBeHHOCTb H KaKHe TH>Ke^bie OÔ5î3aHHOCTH
^omaTCH Ha nj iera 'npaBHTejibCTBa Knnpa B H H -
neniHHH KpHTH^ecKHfl nepHOA. A BeAb OHO cTa^Ki-i-
BaeTCH c ôecHHCJieHHHM MHoacecTBOM npoÔJieM, KO-
Topbie co3AaK)T KaK nenpeKp'amaiomaHCH yrp03a
arpeocHH HSBwe (npmeM c « a ^ a ^ a aBryc ia OHa
y>Ke nepecra j ia 6biTb npocxo yrpo3OH), Tax H noA-

AeHTejibHOCTb BHyTpH CTpaHH, «anpaBjieH-
npOTHB TeppHTOpi-iaJibHofi ue^ocTHOCTH Haniero

rocyAapcTBa.

11. 3 ï a noApbiBHan AeHTejibHOCTb HaxoAHTCH B
TIpflMOH CBH3H C yrpO3OH HHOCTpaHHOÔ 'HHTepBeH-
n,nn, o ^eM Bce iJieHbi CoseTa Be3onaoHOCTH
Tenepb, pa3yivieeTC5î, npeKpacno 3«aroT. FoBopH 06
9T0M, H, KOHerao, HH B KoeM 'CJiyqae ne xoqy noA-
BepraTb -coMHenHio HCKpennocTb H Ao6pbie HaMe-
peHHH Koro 6 H TO HH 6 H A O H3 CAv>ï<am,HX OpraHH-
3au;HH Oô-beAHHeHHbix H a n n ô Ha Knnpe, B CBH3H C
qeM H xo'jy eme pa3 OTAaTb AOAJKHoe FeHepa.Tb-
HOMy CeKpeTapio H ero coTpyAHHKaM 'B CeKpeTa-

O 06-beAHHeHHbix H a u m 3a HX

HeycTai-iHbie ycnjina, «anpaBJieHHbie na BoccTanoB-
jieHne M»pa B STOM «ecnoKOHHOM paâoHe.

12. ToJibKO B Ayxe •BHCKasaHHbix Bbiiue coo6pa>Ke-
S H xo^y 3ape3epBHpoiBaTb :no3nu,Hio Moero npa-

no «eKOTOpbiM 3aTpoHyTbiM B AOK/iaAe
BonpocaM. B xoAe AHCKyccnn H, 6biTb MomeT, co-
ï i y HeoôxoAHMbiM BbiCKa3aTb HeKOTOpbie saMe^a-
HHH no 3THM BonpocaM HJIH npeACTaBHTb HX B
HaAJie>Kam..HH MOM&HT B nHCbMeHHoâ cj)opMe, B Ka-

KOBOM cj iy^ae H 6yAy npocHTb s a c , r-H FIpeAceAa-
Tejib, pa30CAaTb HX B KaqecTBe AOKyMeHTa CoBeTa
Be3onacHocTH.

13. B MoeM ceroAHHUineM 3aHBAennH H KOCHycb
jiHiub HeKOTOpbix CTOpoH AOKJiaAa, KOTopue npeA-
CTaBAHÏOTCH MHe HaHÔOAee Ba>KHbIMH. CaMOH Ba>K-
HOH, no-MoeMy, HBJineTCH Ta ^acTb AOKjiaAa, KOTO-
paa nocBHiueHa COÔHTHHM nep.Bbix AHeft aBrycTa,
3THX CaMblX TpaTH^eCKHX AH6Ô, KOTOpbie AOBeJlOCb
nepe>KHTb Moeâ CTpaHe 3a noc/ieAHne TOAH,
KorAa Becb MHp CTaji cBHAeTeAeM aecAbixa'HHoro
BapBapcTBa H jKecTO^aHHinx sBepcTB. 5î
Jiiocb Ha 3TOM Bonpoce B KOHue CBoero

14. FIpaBHTejibCTBO Moeô crpaHbi y>Ke y
FeHepajibHoro CeKpeTapH, IIÏTO OHO TOTOBO corjia-

CHTbCH C TeM, ^TOÔbl 'nOAHOMOMHH BoOpyJKeHHblX
CHJI OpraHH3au,HH 06"beAHHeHHbix HauHH Ha Knnpe
6biJiH npoAJieHbi na AOttOJiBHTejibHbiô TpexMeca1!-
HblH CpOK Ha TeX >Ke yCJlOBHHX, KOTOpbie Ôbl.TH
c(J)opMyjiHpoBaHbi B pe30JiK)H,HH CoBeTa Be3onac-
HOCTH OT 4 MapTa 1964 roAa (S/5575) 4. M H CO-
rjiacHH c TeM, ^TOÔM BoopyxeHHbie CHJIH O p r a -

HH3ail,HH 06T>eAHHeHHbIX HaU,HH npOAOJKKaAH OC-
TaBaTbCH Ha Knnpe B Ka^ecTBe CHM'BOjia MHpa, H,
nojib3y»cb 3THM cJiyqaeM, H xoqy 3aBepHTb CoseT
B HCKpeHHeM CTpeMAeHHH npaBHTejibCTBa Moeft
CTpaHH 0Ka3HBaTb BceMepHoe 'COAeocTBHe Boopy-
>KeHHbIM CHJiaM OpraHH3aUHH B AOCTH>KeHHH TeX
O6K[HX ucneâ , KOTOpbie OHJIH C(|)opMyAHpoBaHbi B

TOJIbKO MTO ynOMHHyTofl MHOK)

15. B 3T0H CBH3H H C^HTaiO CBOHM A0J1TOM

HeCKOJIbKO SaMe^aHHÔ OTHOCHTejIbHO '(pyHKUHH H

MHCCHH Boopy>KeHHbix CHJI OpraHH3aiiHi-i OÔT^eAK-

HeHHbix Hannft no noAAep>KaHHio Mnpa na Knnpe.
XOTH MH BOBce He pacCTHTbiBaeM Ha TO, w o no-

cieAHi-ie 6yAyT 'noA^HHeHbi HanieMy npa'BHTeJibCT-
By, MH BcerAa noHHMajiH (pyHKunn STHX BoopyjKeH-
Hbix CHJI TaK, KaK OHH 6biJiH onpeAeJieHbi pe3ojiio-
nHeâ CoBeTa Be3onacHOCTi-i OT 4 MapTa 1964
TO eCTb HTO BbinOJIHHTbCH 3TH (|)yHKUHH
npn HenpeMeHHOM ycjroBHH yBameHHH cyBepeHHbix
npaB H cyBepeHHoâ B.aacTH npaBHTejibCTBa Kanpa .
H MH BecbMa paAbi TOMy, ^TO O 6 STOM Ba>KHeftuieM
ycjiOBHH FeïiepaAbHbiH CeKpeTapb BHOBB nanoMi-i-
HaeT B nyHKTe 220 CBoero AOK,naAa, rAe roBopi-iTCH,
HTO BoopyîKeHHbie CHJIH OpraHH3auHH

HHX HauHH na Knnpe «BcerAa H BO Bcex
cyBepeHHTeT H He3aBHCHMOCTb Knnpa H

ero !npaBHTeAbCTBa».

4 TCIM oice, deenTuaduciTbiû zod, JXonoAHenue sa nusapb,
(peepcuib u Mapr 1964 zoda.



16. KpoMe Toro, B pe3OJiioH,HH OT 4 MapTa 1964 ro-
Aa HCHO cKa3aHo, MTO OTBeTCTBeHHocTb 3a nojmep-
manne 33KOHHOCTH H nopaAKa nexm Ha TipaBHTejib-
CTse Knnpa H ^TO STO npaBHTejibCTBo AOJIKHO npn-
HHMaTb TaKHe flOnOJIHHTeJlbHbie Mepbl C 3T0H
IieJIbK), KaKHe OHO COWeT HeOÔXOAHMbIMH.

17. CjieayeT Bee BpeMa noMHHTb o TOM, m o yKpen-
jieHHe cBoeË oôopoHocnocoÔHocTH- HBJiaeTca npa-
BOM, OOH3aHHOCTbK) H npHMbIM AOJITOM npaBHTejIb-
CTBa Knnpa . B e a t 3TO cooTBeTCTByeT TOMy Heorb-
eMJieMOMy H o6menpH3HaHHOMy npaBy Ha
caMooôopoHy — nojiyquBiiieMy, uexjiy npo^HM,
npH3HaHHe H B CTaTbe 51 YcTaBa Opra«H3au,HH
OÔTae^HHeHHblX HailHH,— KOTOpbIM OÔJiajaeT Ka>K-
Aoe cysepeHHoe rocyAapcTBo AJIH 3auiHTbi H oôec-
neqeHHH CBoeft TeppHTOpHajibHOii uejiocTHOCTH. Fe-
HepajibHbift CeKpeTapb B CBOHX AOKjiaAax OT 15 HK>
HH (S/5764 H A d d . l ) 5 H OT 10 ceHTaôpa ocoôo Bbi-
A6JIHJI 3TO npaBo. BbinojiHeHHe ynoMHHyToro AOJira

n n a c eme 6ojiee HacTOHTejibHbiM, Koraa B
aBrycTa nocToaHHaa H Bee HapacTaiomaH

yrpo3a a rpeccnn co CTopoHbi TypuHH npnoopej ia
BnojiHe KOHKpeTHbie o'qepTaHHH. SaMe^aHHH, cjie-
jiaHHbie FeHepajibHbiM CexpeTapeM B nyHKTe 232
ero aoKjia^a OT 10 ceHTaôpH, Ha^o 'nosTOMy pac-

HMeHHO B CBeTe 3THX

18. MTO KacaeTCH Bonpoca o HeorpaHH'qeHHOH CBO-
6oAe nepeABH>KeHHH BoopyjKeaHbix CHJI OpraHH3a-
UHH O6"beAHHeHHbix HauHH Ha KnTipe, noAHHToro
FeHepajibHbiM CeKpeTapeM B noAnyHRTe a nyHKTa
232 H B Apyrnx MecTax ero AOKJiaAa, TO npaBH-
TejIbCTBO MOeH CTpaHbl, pyKOBOACTByHCb CTpeMJie-
«HeM coAeôcTBOBaTb BoopymeHHbiM CHJiaM O p r a -
HH3aiIHH O6l>eAHHeHHbIX HaiIHH B BbinOJIHeHHH HX

H OTHocH'Cb c AOBepneM H Ao6po>KeJia-
K OpraHH3au,HH 06-beAHHeHHbix HaiiHft,

Bee BO3MO?KHoe ana pa3pemeHHH STOH
npoÔJieMbi, HecMOTpa Ha TO MTO C 3THM CBa3aHbi
cepbe3HeHiUHe Bonpocu oôecne^eHHH 6e3onacHocTH
H oôopoHw Hauieft CTpaHbi. y>Ke nocjie onyÔJiHKo-

AOKJiaAa Bonpoc 3TOT 6biji yperyjiHpoBaH
Boopy>KeHHbiMH CHJiaMH OpraHH3auHH O6"b-

x HauHH Ha Knnpe H HauiHM npaBHTejib-
CTBOM.

19. MTO KacaeTCH Bonpoca o npa'Be BoopymeHHbix
CHJI OpraHH3aiJ,HH OÔTDeAHHeHHblX HailHÔ yHHHTO-
>KaTb BOe»Hbie nO3HUHH H yKpenjieHHH, O KOTOpOM
roBopHTCH B noAnyHKTe b nyHKTa 232 AOKJiaAa, TO
Mbl C ÎHTaeM 3T0 B6CbMa KOHCTpyKTHBHbIM npeAJIO-
>KeHHeM, npH ycjioBHH TOAbko, •qTO >Boopy>KeHHbie

OpraHHsaiiHH OÔTDeAHHeHHbix HauHH 6yAyT
AeftcTBOBaTb no AoroBopeHHocTH c HauiHM

npaBHTejibCTBOM. BCHKHH Apyroô noAXOA K 3T0My
BO'npocy cjieAOBajio 6 H c^HTaTb «ecoBMecTHMbiM c
npHHunnoM, c^opMyjiHpoBaHHHM B noAnyHKTe d
nyHKTa 7 AOKJiaAa, KOTOpbiâ

«Flpn BbrnojiHeHHH CBOHX (JjyHKiiHH H o6a3aH-
BoopymeHHbie CHJIH OpraHH3auHH Q6i>-

HaiiHH AOJi>KHbi noAAep>KHBaTb Tec-
Hblfl KOHTaKT C COOTBeTCTByiOmHMH AOJI>KHOCTHbI-

MH jiHuaMH npaBHTejibCTBa Knnpa , KOTopoe
HeceTOTBeTCTBeHHOCTb 3a noAAep>KaHHe H BoccTa-
HOBJieHHe 3aKOHHocTH H nop^AKa H KOTopoe Co-
Be.T Be3onacHocTH B cBoeft pe30JiioiiHH OT 4 Map-
Ta 1964 ro^a npocnji npHHHMaTb Bee AOIIOJIHH-

Mepbi, HeoôxoAHMbie jxnn npeKpameHHH
H KpoBO'npojiHTHa « a JO

20. B 3T0H CBH3H, oAHaKo, H xoMy 3a»BHTb
CoBeTa, ^ITO npaBHTejibCTBo Moefl cTpaHH, r o p a u o
>Kejiaiomee BOCCTaHOBJieHHH MHpa H HopMajibHoro

Ha ocTpOBe, TOTOBO pacnopaAHTbCH o
BCeX BOeHHblX nO3HU.HH « a BCefl Tep-

pHTOpHH CTpaHH, npH ycjioBHH 6CJIH TO me caMoe
(HJIH 6yAyT npHHy>KAeHbi CAejiaTb) Ty-

HTe>KiHHKH. FIpe3HAeHT PecnyôjiHKH Knnp
p MaKapnoc B*iepa o(|)HiiHajibHo H3Be-

CTHJI FeHepajibHoro CeKpeTapa 06 STOM peuieHHH B
CBoeM nocjiaHHH (S/5950/Add.2, npHJio>KeHHe).
FIpoBeAeHHe B >KH3Hb npeAJio>KeHHa 'npaBHTejibCTBa
Knnpa o jraKBHAau,HH Bcèx BoeHHbix no3HH,Hft H
BOOpy>KeHHbIX nOCTOB Ha BCefi TeppHTOpHH CTpa-
Hbl, no-MoeMy, B snaqHTejibHOH Mepe cnocoôcTBo-
BaJIO 6bl OÔecneTCHHK) CBOÔOAbI KOMMyHHKaUHH H
nepeABHJKeHHÔ, TO) aBJiaeTca oônieâ uejibio H B O -
opy>KeHHbix CHJI OpraHH3auHH Oô'beAHHeHHbix H a -
UHH H Hauiero npaBHTejibCTBa. H noKa 3Ta uejib
ne 6yAeT AocTHrayTa, BbipameHne «BO3BpauieHHe K
HopMajibHOMy nojiomeHHio», coAep>Kauieeca B pe3o-
JIKMIHH OT 4 MapTa 1964 roAa, 6yAeT JiHiueHO Bca-
Koro cMbicjia.

5 TOM Me, deesmiadi^cnuu. eod, HonoAHenue 3a anpeAt,
Maù u uKiHb 1964 eoda.

21 . KoHe^HO, HaAo acHo H HeABycMbicjieHHo
HHTb, qTO npeAJIOKeHHH O6 yHH^TO^KeHHH BOeHHblX
no3HH,HH H yKpenjieHHH, coAepmauineca B nyHKTe
232 AOKJiaAa, TaK me KaK H npeAJio>KeHHe o JIH-
KBHAailHH BCeX BOeHHblX nO3HJIHH H BOOpyjKeHHblX
nocTOB, c(J)opMyjiHpoBaHHoe B nocjiaHHH npe3HAeH-
Ta Knnpa FeHepajibHOMy CeKpeTapio, HH B Koeft
Mepe He OTHOcaTca K KaKHM 6 H TO HH ÔHJIO BoeH-
HHM coopy>KeHHaM, yKpenjieHHaM HJIH ApyrHM 060-

no3HiiHaM, CBa3a«HbiM c ô
6e3onacHocTH H 3am,HToâ CTpaHH OT

yrpo3bi.

22. 4 T O KacaeTca TpeTbero npeAJioJKeHna, coAep-
jKameroca B nyHKTe 232, i\ne pe^ib HACT O TOM, <ITO
«KoMaHAyrouxHH Mo>KeT TpeôoBaTb, iToôbi Boopy-
>KeHHbie cHJiw oôeHx CTopoH 6biJiH oTBeAeHbi Apyr
OT Apyra « a paccToaHHe, HeoôxoAHMoe AJia co3Aa-
HHH 6y(pep«bix 3OH, AocTyn B KOTopue Boopy>KeH-

CHJiaM 6 H J I 6 H BOcnpemeH», TO H AOJIJKCH 3a-
b, MTO, xoTa TaKaa Mepa H MoaeT noKa3aTbca,

Ha nepBbift B3rJiaA, iiejiecoo6pa3«OH, B AeâCTBH-
TejibHOCTH OHa BecbMa pHCKOBaH«a. KaKHe 6 H ina-
TH KoMaHAyiom'HH HH HaMepeBajica npnHaTb -B STOM
OTHonieHHH, OH BO Bcex cjiy^aax AOJi>KeH corjiaco-
BHBaTb HX C KHnpCKHM npaBHTejibCTBOM. C03AaHHe
AeMapKauHOHHbix JIHHHH — a y Hac y>Ke ecTb He-
KOTOpblft OnbIT no 3T0H ^aCTH,— paBHO KaK H 6y-
(pepHbix 3OH, He cnocodcTBOBajio 6 H BoccTaHOBJie-
HHK) Ha ocTpOBe HopMajibHbix ycjioBHH, a cJieAOBa-
TejibHO, H npo^'Horo MHpa. HanpoTHB, STO MOTJIO ôbi
co3AaTb oôcTanoBKy, qpeBaTyio HeMajioft onacHo-
CTbio H yrpo>KaK)niyio nojiHTHqecKOMy 6yAyui,eMy
CTpaHH. Bojiee Toro, a AOJimeH CKa3aTb,



будет принято и проведено в жизнь предложе-
ние, содержащееся в подпункте b пункта 232 до-
клада— а я уже говорил, что мое правительство
готово конкретно и эффективно содействовать
его успешному претворению в жизнь,— то, как
нам представляется, отпадет всякая необходи-
мость даже в рассмотрении сформулированного
в подпункте с предложения о буферных зонах,
тем более что в нем, повторяю, таится серьезная
опасность.

23. В своем вчерашнем послании Генеральному
Секретарю президент Кипра заявил далее, что
правительство Кипра, «готово принять любое
предложение Организации Объединенных Наций
в отношении некоторых практических мер по
обеспечению безопасности, могущих способство-
вать умиротворению острова, 'при условии что
такие меры не отразятся на политическом реше-
нии проблемы». Это вполне согласуется с заяв-
лением Генерального Секретаря в его меморан-
думе от 11 апреля 1964 года (S/5653) 6 о том,
что Вооруженные силы Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира на Кипре
«при выполнении своих функций... должны воз-
держиваться от любых действий, способных по-
влиять на политическое положение...»

24. Правительство моей страны больше всего
желает восстановления мира и нормального по-
ложения в стране. Именно к этому сводится
смысл послания президента Макариоса Гене-
ральному Секретарю, отрывки из которого я
только что цитировал. Правительство Кипра,
приложившее столько усилий к тому, чтобы до-
биться передачи всей кипрской проблемы на
рассмотрение Организации Объединенных На-
ций, вопреки сопротивлению, шантажу и нажи-
му, о которых я рассказывал, выступая здесь
ранее, только радо всесторонне сотрудничать с
Организацией Объединенных Наций, но при
этом оно не думает снимать с себя ту ответст-
венность и те обязанности, которые естественно
и законно возлагаются на него как на прави-
тельство государства, являющегося лояльным и
суверенным членом Организации Объединенных
Наций.

25. В своем кратком выступлении 11 сентября
(1147-е заседание), когда обсуждалась жалоба
греческого правительства на Турцию в связи с
преследованиями и массовыми репрессиями, ко-
торым подвергается греческое меньшинство в
Константинополе, я в двух словах коснулся
вопроса о так называемой экономической блока-
де, якобы проводимой в отношении турецких ки-
приотов. Я тогда счел необходимым выступить по
этому вопросу в связи с ультиматумом, предъяв-
ленным нам турецким правительством в меморан-
думе, разосланном накануне представителем
Турции, и в связи с заявлением, с которым .в
тот же день выступил премьер-министр Турции
г-н Иненю.

26. В своем ультиматуме турецкое правительст-
во утверждало, будто правительство Кипра на-
меренно препятствовало доставке продовольст-
вия и других предметов первой необходимости в
район Коккины, чтобы поставить в безвыходное
положение турок, проживающих в этой деревне.
В своем выступлении в тот день я сказал, что, по
нашим сведениям, совпадающим с информацией,
которая была представлена Генеральным Секре-
тарем, ни в этом районе, ни — позволю себе до-
бавить — в каком-либо другом никакого голода
нет и в помине. Мы предложили провести новое
обследование в районе Коккины, пригласив ту-
рецкого представителя на ;Кипре поехать туда
вместе с комиссией Организации Объединенных
Наций. После этого генерал Тимайя, Командую-
щий войсками Организации Объединенных На-
ций на Кипре, в сопровождении турецкого
поверенного в делах и представителей Организа-
ции Объединенных Наций и Красного Креста по-
сетил с этой целью деревню Коккина 12 сентяб-
ря 1964 года. Хотя это и не было тщательно
проведенным обследованием и хотя, как нам хо-
рошо известно, турецкие мятежники в этом райо-
не заранее подготовились к визиту этой группы,
генерал Тимайя в официальном заявлении ска-
зал: «Положение в целом представляется удов-
летворительным, и мы не видели, чтобы кто-ни-
будь голодал».

27. В чем же заключались приготовления, прове-
денные турками в этом районе? Согласно указа-
ниям, которые они получили от своих руководи-
телей в Никозии, они должны были изобразить
перед этой группой картину нищенского и го-
лодного существования. В инструкции, которая
была отправлена в Коккину перед этим визитом,
тамошним туркам было велено обрядиться в
лохмотья, обуться в старую, рваную обувь и
припрятать как можно больше продовольствия
из имеющихся у них запасов. В документе, ко-
торый Генеральный Секретарь распространил
11 сентября 1964 года (S/5961) 7, то есть за день
до поездки комиссии в указанный район, он
перечислил, какие количества разных товаров
были доставлены в этот район за период с 9 ав-
густа по 8 сентября. Генеральный Секретарь
представил также дополнительную информацию
о других партиях продуктов питания, которые бы-
ли завезены в этот район. Я позволю себе заме-
тить, что, каково бы ни было точное число лю-
дей, проживающих в этой деревне, — а в отноше-
нии числа жителей этой деревни мнения
турецкого правительства и правительства моей
страны расходятся, и причины этого расхожде-
ния я объясню несколько позже,"— они не могли
потребить все эти 'продукты и товары за каких-
нибудь несколько дней.

28. Есть и другие сведения, проливающие свет
на этот вопрос. 11 сентября,-накануне приезда
группы, было установлено, что проживающие в
районе Коккины турки вот уже четвертый день,

6 Там же.

7 Там же, девятнадцатый год, Дополнение за июль, ав-
густ и сентябрь 1964 года.



с 8 сентября, никак не соберутся затребовать те
дополнительные продукты, на получение которых
они имеют право. Тогда генерала Тимайя попро-
сили сообщить им, что, если они хотят, эти до-
полнительные продукты могут быть выданы им
в тот же вечер. Таким образом, у турок — жи-
телей этого района была полная возможность не
переживать тех трудностей, на которые, как они
ложно утверждали, их обрекли, потому что стои-
ло им только обратиться за этими дополнитель-
ными продуктами, как они их тут же бы и по-
лучили.

29. Выясняются, кроме того, еще и новые об-
стоятельства этого дела. 14 сентября Командо-
вание Вооруженных сил Организации Объеди-
ненных Наций на Кипре в ходе переговоров в
Никозии с турецкими руководителями предло-
жило срочно переправить под охраной любое ко-
личество продуктов, какое эти руководители за-
хотят выделить для турок в Коккине. Но, по
заявлению Командования Вооруженных сил
Организации Объединенных Наций «а Кипре,
руководители турецких киприотов отказались
выделить из имеющихся у турок в Никозии и
Фамагусте запасов продуктов — кстати, доволь-
но значительных — какую-либо толику для Кок-
кины под тем предлогом, что последняя уже по-
лучила причитающуюся ей долю поставок Крас-
ного Полумесяца. Таким образом, либо турки в
Коккине не нуждаются в продовольственных
продуктах, либо отказ турецкого руководства
прийти к ним на помощь является еще одним
свидетельством их намерения оклеветать прави-
тельство Кипра и спровоцировать инциденты.

30. Как я уже сказал, у турецкого правительства
и у правительства моей страны расходятся мне-
ния относительно численности людей, прожи-
вающих в районе Коккины. В заявлении генера-
ла Тимайя, сделанном после его визита в эту
деревню 12 сентября, говорится, что, по словам
самих местных жителей, общая численность на-
селения района составляет 1400 человек, причем,
как указывает генерал Тимайя, Командование
Вооруженных сил Организации Объединенных
Наций считает эту цифру более или менее досто-
верной. Правительство Кипра, основываясь на
данных переписи 1960 года, оценивает числен-
ность населения этой местности в 850 человек,
•но если учесть, что с тех пор произошел прирост
населения и что из окрестных деревень сюда
прибыло много беженцев, у нас нет оснований
сомневаться в том, что в настоящее время в
этом районе проживает 1.400 человек.

31. На 1146-м заседании я объяснял турецкому
представителю, откуда взялась эта разница в
цифрах. Я сказал ему, что правительство Кипра,
естественно, не принимает в расчет тех турец-
ких офицеров и солдат, которые были тайно за-
сланы в этот район из Турции. Я уверен, что
турецкому представителю хорошо известно об
этом факте, так же как это известно и нам.
Более того, этот факт может подтвердить и Ор-
ганизация Объединенных Наций, так как он

находит себе подтверждение в докладе Гене-
рального Секретаря. Правда, премьер-министр
Турции заверил Генерального Секретаря, как
это мы можем прочесть в пункте 44 доклада
(S/5950), что его правительство никогда не по-
сылало на Кипр военный персонал и оружие; но
тем не менее на заседании 11 сентября нам до-
велось услышать, что в Константинополе был
объявлен список турецких солдат, прибывших
на Кипр из Турции, которые были убиты на
Кипре во время вооруженных столкновений в
районе Тиллирии.

32. Насколько я понимаю, кое-кто рассчитывал
на то, что правительство Кипра позаботится о
снабжении продовольствием иностранных сол-
дат, вражеских солдат, которых тайно перепра-
вили в нашу страну в целях свержения ее пра-
вительства и уничтожения нашего государства.
Вот почему турецкий представитель проявил
столь большой интерес к вопросу о калорийно-
сти продуктов, поступающих в Коккину. Я изло-
жил здесь позицию моего правительства, и по-
звольте мне сказать, что меня весьма огорчило
то обстоятельство, что я так и не услышал ни
одного слова одобрения со стороны некоторых
представителей. Позиция правительства моей
страны заключается в том, что мы готовы обес-
печить доставку разумных количеств продоволь-
ственных продуктов и других товаров первой
необходимости в район Коккины и согласны на
то, чтобы конкретные размеры таких поставок
определял сам Генеральный Секретарь. По-мое-
му, такую позицию никак нельзя расценить как
намерение моего правительства обречь кого бы
то ни было на голод.

33. А после 11 сентября мое правительство сде-
лало даже еще один шаг навстречу туркам
Коккины. В момент, когда лживая турецкая
пропаганда распространяла вздорные небылицы
о том, будто правительство Кипра бесчеловечно
обращается с турецкими киприотами в Коккине,
президент Республики Кипр архиепископ Мака-'
рио-с сообщил генералу Тимайя, что правитель-
ство Кипра готово доставить в Коккину любое
количество дополнительных продуктов, какое он
сочтет необходимым, и, более того, даже соглас-
но оплатить их стоимость, если турецкие киприо-
ты не в состоянии закупить их сами.

34. Пусть кто-нибудь приведет аналогичный
пример столь же гуманного отношения прави-
тельства к лицам, которые подняли оружие про-
тив своего государства в угоду заинтересован-
ным иностранным кругам, превратив себя та-
ким образом в орудие политики, направленной
на уничтожение своего государства. Правда,
среди турок, проживающих в Коккине, есть ни
в чем не повинные люди, быть может, стоящие
совершенно в стороне от деятельности и планов
террористов, контролирующих эту деревню, —
террористов, прибывших из Турции, которых мы
не включаем в общее число здешнего населения,
и террористов с самого Кипра.



35. Прежде чем покончить с этим частным во-
просом о Коккине, я хочу уведомить Совет о не-
которых новых фактах, относящихся к этому во-
просу,— отдельные 'представители, может быть,
уже читали о них в «Нью-Йорк тайме» за
16 сентября. В соответствии с соглашением, до-
тигнутым между Командованием Вооруженных
сил Организации Объединенных Наций на Кип-
ре и нашим правительством, было решено до-
ставить в Коккину некоторое количество продук-
тов, после чего Вооруженные силы Организации
Объединенных 'Наций и доставили их туда сво-
ими средствами. А теперь позвольте мне проци-
тировать выдержку из сообщения в «Нью-Йорк
тайме»:

«Не успели первые грузовики с продоволь-
ствием добраться до осажденного района Кок-
кины, как служащие Организации Объединен-
ных Наций сообщили о том, что произошел
инцидент. Они заявили, что турецкие киприо-
ты пытались помешать выгрузке этого продо-
вольствия у обочины дороги».

Далее в этом сообщении говорилось, что генерал
Тимайя приказал своим солдатам «выгрузить
это продовольствие и оставить его лежать у до-
роги под вооруженной охраной».

36. Я хочу поставить Совет в известность о том,
что всего два часа тому назад я получил с Кип-
ра сообщение, что турки в Коккине по-прежнему
отказываются принять продукты питания, вы-
груженные вчера с грузовиков Вооруженных сил
Организации Объединенных Наций рядом с их
деревней. Некоторые турки говорят: «Продо-
вольствие, присланное греками, мы принять не
можем». По-моему, если бы эти люди были дей-
ствительно голодны, они приняли бы от прави-
тельства Кипра эти продукты, доставленные им
как-никак Вооруженными силами Организации
Объединенных Наций.

37. Поскольку я остановился «а этом частном
случае с деревней Коккина, мне хотелось бы
коснуться в двух словах общего вопроса об
этой так называемой экономической блокаде.
Никакой такой экономической блокады никог-
д а — повторяю, никогда—не проводилось. Это
просто-напросто новая выдумка турецкой пропа-
ганды, только и помышляющей о том, как бы
оклеветать правительство Кипра. Я сожалею,
что вынужден повторить то, что уже было ска-
зано мною в Совете, а именно, что есть, как вид-
но, немало людей, ставших жертвами — вольны-
ми или невольными — этой пропаганды.

38. Действительное же положение было тако-
во — я говорю «было», потому что теперь оно
изменилось в результате нового решения, при-
нятого правительством Кипра. В некоторых
районах, где турецкое население оказалось изо-
лированным по вине р^уководителей турецких тер-
рористов, преследовавших свои далеко идущие
политические и военные цели, создались, естест-
венно, трудности со снабжением их предметами
первой необходимости. Надо сказать, что турец-

кие террористы не только сумели сконцентриро-
вать в этих районах огромные количества вся-
ких продуктов, но и старались еще увеличить
эти свои запасы, причем вовсе не для того, что-
бы снабжать ими гражданское население — так
называемые руководители этого населения отка-
зывают ему, видимо, в большинстве необходи-,
мых продуктов,— а на тот случай, чтобы иметь
достаточно продовольствия во время конфлик-
та, который, как они ожидают, возникнет, когда
Турция приступит к осуществлению своего пла-
на вторжения на остров. 'Вполне понятно поэто-
му, что наше правительство решило установить
разумные нормы снабжения этих районов неко-
торыми продуктами.

39. Мне нет здесь необходимости подчеркивать,
что правительство моей страны ни при каких ус-
ловиях, конечно, не может разрешить доставку
в эти районы материалов, которые могут быть
использованы в целях 'Военных приготовлений.
Мое правительство, стремясь ликвидировать
трудности, о которых я говорил, и улучшить
положение ни в чем не повинного гражданского
населения этих турецких районов, вело обстоя-
тельные переговоры с представителями Органи-
зации Объединенных Наций и Красного Креста
на Кипре с целью разработки детального плана
организации беспрепятственного подвоза пред-
метов первой необходимости в эти районы, об-
рекшие себя на самоизоляцию. В соответствии
с планом, который правительство моей страны
составило после консультации с Командованием
Вооруженных сил Организации Объединенных
Наций и с Международным Красным Крестом,
некоторые важнейшие продовольственные про-
дукты должны завозиться в эти районы в неог-
раниченных количествах — я имею в виду све-
жие продукты, фрукты, алкогольные напитки; то
же самое касалось медикаментов, женской и
детской одежды. Другие же товары должны за-
возиться в эти районы в разумных нормах. Но,
говоря об этих разумных нормах, я предложил
на 1146-м заседании, чтобы Генеральному Се-
кретарю было предоставлено определять их.
Пока же количество нормируемых товаров опре-
деляется на каждую неделю нашим правитель-
ством, причем, как указывается в пункте 199 до-
клада Генерального Секретаря (S/5950), Меж-
дународный Красный Крест признал, что по
своей калорийности эти нормы являются доста-
точными. В пункте 204 своего доклада Генераль-
ный Секретарь заявляет:

«Со своей стороны Вооруженные силы Орга-
низации Объединенных Наций на Кипре в те-
чение последних нескольких дней наблюдали
за транспортировкой продовольственных про-
дуктов на территории острова и отметили, что
решения правительства проводятся в жизнь и
что в большинстве случаев выделенные для
изолированных районов количества продуктов
им доставляются. Как указывалось выше, эти
количественные нормы снабжения устанавли-
ваются правительством, и Международный
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комитет Красного Креста признал достаточ-
ным калорийное содержание этих норм».

40. Итак, я считаю вполне доказанным, что пра-
вительство Кипра, несмотря «а бесчисленное
множество других проблем, несмотря на угрозу
агрессии извне и подрывную деятельность изнут-
ри, серьезно занималось выработкой в сотрудни-
честве с Организацией Объединенных Наций и
Международным Красным Крестом подробного
плана снабжения ©сем необходимым самоизоли-
ровавшихся районов; оно делало это, руководст-
вуясь соображениями гуманности, а также учи-
тывая, что большинство турецкого населения в
этих районах составляют ни в чем не повинные
мирные жители, оказавшиеся в изоляции, люди,
которых запугивают и терроризируют некоторые
их соотечественники и агенты Анкары, пробрав-
шиеся на остров с политическими и военными
заданиями.

41. В свете такого положения поистине трудно
понять тех людей, которые вольно или невольно
попались на удочку турецкой пропаганды, пове-
рив в эту ее новую басню о так называемой
экономической блокаде. Я довольно подробно
остановился на этом вопросе, ибо хотел восста-
новить истину и вместе с тем дать необходимые
разъяснения членам Совета, которые, как я
знаю, уже не первый день слышат эти разгово-
ры о так называемой экономической 'блокаде,
дабы они убедились в том, что выдвигаемые
против моего правительства обвинения, будто
оно обрекло турецких киприотов на голод, от
начала до конца ложны.

42. Я счел необходимым рассказать о том, ка-
ково было положение до вчерашнего дня. Опре-
деленные ограничения, установленные для неко-
торых из этих районов, были, думается, вполне
оправданными ввиду сложившейся обстановки и
турецких планов агрессии и подрывной деятель-
ности. Однако в настоящее время, несмотря на
все происки и планы турецких террористов и
турецкого правительства, несмотря на продол-
жающиеся провокации и подрывную деятель-
ность и несмотря на сохраняющуюся угрозу
агрессии, правительство моей страны решило
еще раз проявить инициативу и указать путь к
миру и восстановлению нормальных условий.

43. Мое правительство решило со вчерашнего
дня, то есть с 15 сентября, отменить все эконо-
мические ограничения и разрешить доставку во
все районы любых количеств продовольствия,
предоставляемого турецким киприотам или за-
купаемого ими. Правительство моей страны ре-
шило также не препятствовать никаким постав-
кам из Турции, при том лишь условии, что они
будут производиться по обычным каналам и с
разрешения кипрского правительства. Надеюсь,
что этими решениями вое останутся довольны.

44. Угнетение меньшинства никогда не входило
в наши намерения. Наша политика не преследу-
ет таких целей. Мы не хотим разъединять народ,
наоборот, мы хотим его объединить, чтобы не до-

пустить раскола страны. Наша цель — сохранить
и обеспечить ее единство. Руководствуясь стрем-
лением помочь большинству турецких киприо-
тов, которых запугивают и стремятся вовлечь в
свои темные махинации их руководители и хо-
зяева этих последних в Анкаре, мы готовы взять
под свою защиту тех турок, которые изъявят же-
лание вернуться в свои деревни и жить, соблюдая
законы и признавая власть нашего правительст-
ва. Как нам известно, очень многие турецкие
киприоты хотели бы вернуться к нормальной
мирной жизни. Мы хотим помочь им в этом и
принять их под свою защиту, и мы во всеуслы-
шание обращаемся к Вооруженным силам Орга-
низации Объединенных Наций на Кипре с при-
зывом оказать помощь нашему правительству в
этих его усилиях.

45. В этой связи я хочу уведомить Совет, что мое
правительство решило предоставить финансовую
помощь тем турецким киприотам, которых их
руководители заставили покинуть свои дома, но
которые хотят вернуться в свои родные деревни.

46. Мое правительство готово далее амнистиро-
вать тех турок, которые согласятся сложить
оружие, поднятое ими против нашего государст-
ва; мы готовы будем взять и их под свою защи-
ту, если они захотят вернуться к нормальной
мирной жизни.

47. Как достигнуть этих целей (а их достижение
имело бы, по нашему глубокому убеждению,
огромное значение и способствовало бы восста-
новлению мира и нормальных условий жизни в
стране) — вот в чем заключается проблема,
стоящая ныне перед правительством Кипра и
Вооруженными силами Организации Объединен-
ных Наций на Кипре. Мы считаем, что нам надо
объединить свои усилия в деле выполнения этих
задач. Мы, со своей стороны, сделаем для этого
все, что в наших силах. И я вполне уверен, что
все возможное сделает для этого и Организация
Объединенных Наций.

48. Я лучше всего смогу кратко изложить наме-
рения и политику моего правительства, направ-
ленные на оказание помощи турецкому меньшин-
ству на Кипре и на восстановление мира и нор-
мальных условий на. острове, зачитав вам текст
послания, с которым президент Республики
Кипр архиепископ Макариос обратился 15 сен-
тября к Генеральному Секретарю (S/5950/Add.2,
приложение). Вот что говорится в этом посла-
нии:

«По-моему, вполне очевидно, что турецкое
правительство подстрекает турецких киприо-
тов к дальнейшим инцидентам с целью со-
рвать усилия Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций на Кипре, направлен-
ные на восстановление мира и нормального
положения в стране. Более того, турецкое пра-
вительство использует некоторые созданные
самими же турецкими киприотами условия для
того, чтобы возвести на правительство Респуб-
лики Кипр ложные обвинения в том, что она



де угнетает турецкое меньшинство, а также
для того, чтобы найти предлог для соверше-
ния актов произвола. Искренне желая восста-
новления мира и нормальных условий на ост-
рове и надеясь, что Турция будет лишена воз-
можности использовать подобные инциденты в
своих целях, я имею честь сообщить Вашему
Превосходительству, что мое правительство:

a) решило отменить всякие экономические
ограничения и расширить доставку турецким
киприотам и закупку турецкими киприотами
любых количеств продовольствия. Разрешены
•будут также и любые поставки из Турции, при
условии что они будут осуществляться по
обычным каналам и с разрешения правитель-
ства Кипра;

b) готово распорядиться о снятии всех во-
оруженных постов на территории Кипра, при
условии что турецкое руководство сделает то
же самое;

c) готово оказать финансовую помощь ту-
рецким киприотам, которых их руководители
заставили покинуть свои дома, но которые хо-
тят вновь вернуться на жительство в свои
родные деревни, и взять их под свою защиту;

d) согласно объявить всеобщую амнистию,
с тем чтобы все турецкие мятежники, которым
могли бы быть предъявлены обвинения в пре-
ступлениях и правонарушениях, совершенных
во время мятежа, избавились от всякого стра-
ха, что они будут арестованы и наказаны;

e) готово согласиться с любым предложени-
ем Организации Объединенных Наций относи-
тельно принятия ряда практических мер по
обеспечению безопасности, способствующих
умиротворению острова, при условии что такие
меры не отразятся на политическом решении
проблемы.

Пользуясь случаем, я хочу выразить Вам,
г-н Генеральный Секретарь, мое совершенней-
шее почтение и мою благодарность за Ваши
неоценимые усилия, направленные на умиро-
творение Кипра».

Это ^миролюбивое послание полностью отражает
нашу политику и наши намерения. И нам сейчас
хотелось бы скорее узнать, согласны ли будут и
другие пойти по тому же пути.

49. Что касается турецкого правительства, то я
должен сказать следующее. Если турецкое пра-
вительство искренне желает добра турецким
киприотам — а должен с сожалением констати-
ровать, что события и факты говорят об обрат-
ном,—если турецкое правительство заинтересо-
вано в мире, то пусть оно прикажет своим аген-
там на Кипре открыть ворота тех концентраци-
онных лагерей, в которых они насильно содержат
часть турецкого населения острова, чтобы до-
биться поставленной перед ними Турцией поли-
тической цели — раздела страны. Если турецкое
правительство, как оно часто заявляло об этом

в Совете Безопасности, действительно не стре-
мится к территориальной экспансии и если у 'не-
го нет к нам никаких территориальных претен-
зий, то пусть оно прикажет своим агентам на
Кипре снять ту настоящую блокаду, «а которую
оно с некоторых пор обрекло ей в чем не по-
винное турецкое меньшинство на Кипре.

50. Пусть турецкое правительство прикажет
своим агентам на Кипре сложить оружие и воз-
вратиться к мирной жизни, и мы возьмем под
свою защиту тех, кто это сделает. Принципы
уважения прав человека мы без каких бы то ни
было исключений распространим на всех лояль-
ных граждан нашего государства, независимо от
их расы, национальности или вероисповедания.

51. Турки на Кипре представляют собой нацио-
нальное меньшинство, появившееся совсем не-
давно, если сравнить период его существования
у нас со всей долгой историей моей страны. Од-
нако мы не требуем, чтобы они покинули Кипр, и
мы далеки от мысли угнетать их. Нам хотелось
бы, чтобы они жили у нас мирно и счастливо,
как равноправные граждане и имели бы те же
права и обязанности, что и вое другие граждане
нашей страны. А вот греческое меньшинство в
Константинополе пустило корни в этой стране
еще задолго до того, как возникла турецкая на-
ция, появилось турецкое государство. Такое
сравнение напрашивается само собой. Тем не ме-
нее турецкое правительство считает, что эти гре-
ки не имеют права жить в стране своих предков.

52. Если Турция действительно не имеет терри-
ториальных притязаний на Кипре, то тогда ре-
шить кипрскую проблему легче легкого: все
граждане Кипра 'будут пользоваться равными
правами, национальные меньшинства будут по-
ставлены под защиту государства, а будущее
страны будет решать большинство. Вот принци-
пы, на основе которых решение легко и быстро
может быть найдено либо за этим столом, ли-
бо — что, возможно, было бы более целесооб-
разным — на девятнадцатой сессии Генеральной
Ассамблеи Организации Объединенных Наций.
В этой связи я хочу заранее предостеречь вас
против тактики всевозможных отвлекающих и
обструкционистских маневров тех, кто захотел
бы к ней прибегнуть, чтобы помешать Генераль-
ной Ассамблее заняться решением кипрского во-
проса, если к тому времени посреднические уси-
лия не дадут никаких результатов.

53. Таков наш подход к этой проблеме. Какую
же позицию занимает другая сторона, турецкое
правительство? Оно до сих пор лишь срывало
усилия Генерального Секретаря, направленные
на укрепление мира, отвергая все его предложе-
ния по вопросу о турецком контингенте на Кип-
ре. Правительство Турции подстрекало турец-
ких террористов на Кипре к тому, чтобы они шаг
за шагом старались расширить территорию
контролируемых ими районов, и оказывало им
в этом активную помощь, хотя на словах в это
же время оно заявляло, что никаких территори-



альных притязаний у него нет. Оно поощряет и
активно поддерживает подрывную деятельность
против нашего государства. Оно постоянно уг-
рожает Кипру вторжением и нападением. Куль-
минацией всего этого явились варварские бом-
бардировки в начале августа.

54. Я самым внимательным образом ознакомил-
ся с содержащимся в докладе Генерального Се-
кретаря отчетом о вооруженных столкновениях
в районе Тиллирии в начале августа (S/5950,
пункты 64 — 87). Должен сказать, что меня
прежде всего поразило то, что в этом обстоя-
тельном подробном докладе важнейший вопрос
не получил никакого освещения. В докладе не
упоминается о том, что перед тем, как войска
безопасности предприняли эту чисто военную
операцию, турецкие мятежники совершили напа-
дение, в результате которого четверо солдат на-
шей национальной гвардии было убито. Именно
с этого началось вооруженное столкновение, и я
должен просить вас, г-н Председатель, и вас,
г-да члены Совета, позволить мне вкратце из-
ложить факты, связанные с этой операцией.

55. Турецкие террористы при активной поддерж-
ке турецкого правительства создали в районе
Мансура — Коккина укрепленный плацдарм.
При этом преследовалось две цели: во-первых,
облегчить высадку турецких войск, а во-вторых,
позволить туркам закрепиться в этом районе, с
тем чтобы образовать из него потом так назы-
ваемый турецкий «кантон». Не знаю, был ли
этот план как-нибудь связан с некоторыми пред-
ложениями по кипрскому вопросу, которые, как
сообщалось, выдвигались определенными евро-
пейскими кругами. Целью мятежников, как яв-
ствует из одного документа, имеющегося теперь
в нашем распоряжении, было расширить конт-
ролируемый ими район вплоть до деревни Леф-
ка. Начиная с марта 1964 года турецкие суда
почти каждую неделю заходили в порт Мансура,
высаживая солдат турецких нерегулярных войск
при полном снаряжении и вооруженных мино-
метами, пулеметами, базуками и другим оружи-
ем. За счет этих подкреплений комплектовался
личный состав частей, занимающих такого рода
плацдармы.

56. 28 июня 1964 года Вооруженные силы Орга-
низации Объединенных Наций на Кипре под-
твердили тот факт, что в этот район прибывают
из Турции суда, с которых высаживается здесь
военный персонал и выгружаются военные мате-
риалы. Шестеро турецких террористов, аресто-
ванных силами безопасности 14 июля 1964 года,
сознались, что их доставили на Кипр через рай-
он Мансуры. Этих террористов из числа солдат
турецких нерегулярных войск засылали из Тур-
ции группами по десять человек и направляли
на различные стратегические высоты; там они
занимали позиции и создавали сильные укреп-
ления. Одновременно с доставкой из Турции все
новых и новых подкреплений и военных мате-
риалов турки планомерно и систематически рас-

ширяли контролируемый ими район и к 10 июля
захватили новые важные позиции.

57. Район Мансура — Коккина использовался
турецким правительством также и для сосредо-
точения военных материалов, предназначенных
для отправки в другие районы острова. Члены
Совета, может быть, еще помнят о деле Марлея,
когда выяснилось, что турецкие киприоты в этом
районе подкупали некоторых английских солдат
и те перевозили на своих машинах военные ма-
териалы в другие районы Кипра. 10 июля 1964
года турецкие террористы выдвинули свои пози-
ции еще дальше вперед и создали укрепления на
высоте Лоровонос, доминирующей над целым
районом и до того времени никем не занятой.
В результате этого продвижения единственная
оставшаяся дорога на Полис, которой пользова-
лись здешние жители,— единственная, посколь-
ку основную дорогу, идущую через Мансуру и
Коккину, турецкие террористы преградили еще
раньше,— тоже оказалась под угрозой.

58. 10 июля 1964 года командующий националь-
ной гвардией Кипра обратился к Командующе-
му Вооруженными силами Организации Объ-
единенных Наций на Кипре генералу Тимайя с
письмом, в котором он информировал генерала
Тимайя о том, что турецкие террористы заняли
эти новые высоты, включая главную из них, Ло-
ровонос.

59. В письме содержалась просьба, чтобы Во-
оруженные силы Организации Объединенных
Наций вмешались и добились отхода турок с
этих высот и уничтожения возведенных ими там
укреплений. Поскольку ответа от генерала Ти-
майя получено не было, министр внутренних дел
и обороны Кипра направил ему 22 июля 1964 го-
да новое письмо, в котором сообщал, что турки
не только не ушли с занятых высот, но, более
того, продолжают систематически расширять
свои укрепления. Министр предупреждал в этом
письме генерала Тимайя, что если Вооруженные
силы Организации Объединенных Наций не при-
мут необходимых мер, то правительство Кипра,
обеспокоенное тем, что турки систематически
расширяют захваченный ими плацдарм, вынуж-
дено будет само принять эти необходимые меры.
Это находит подтверждение в пункте 64 доклада
Генерального Секретаря, где говорится:

«Правительство Кипра считало опасным
плацдарм, захваченный турецкими киприотами
в районе Мансуры и Коккины. Правительство
не без оснований утверждало, что турецкие
киприоты, укрепляя свои позиции, тайно до-
ставляют на этот плацдарм оружие и бойцов.
Более того, высшие должностные лица прави-
тельства неоднократно просили Вооруженные
силы Организации Объединенных Наций поло-
жить конец подобного рода действиям в этом
районе или же не вмешиваться и дать прави-
тельству возможность сделать это своим?
силами».



60. 24 июля 1964 года генерал Тимайя сообщил
министру внутренних дел и обороны Кипра, что
он не собирается принимать какие-либо меры.
1 августа в этот район был направлен батальон
национальной гвардии, занявший там позиции,
с тем чтобы воспрепятствовать дальнейшему
продвижению турок. К западу от Лоровоноса
находится другая высота, по названию Акони.
На этой высоте к тому времени установили свой
пост Вооруженные силы Организации Объеди-
ненных Наций, однако вечером 5 августа они
сняли свой пост, и для национальной гвардии не
было другого выхода, как занять высоту Акони
самой, дабы не дать туркам продвинуться
дальше.

61. Я 'беру на себя смелость утверждать, что
Вооруженным силам Организации Объединен-
ных Наций не следовало оставлять эту высоту,
но раз уж они это сделали, правительственным
войскам не оставалось ничего другого, как за-
нять ее самим.

62. На рассвете 6 августа турки начали нападе-
ние, открыв пулеметный и минометный огонь.

Четверо бойцов национальной гвардии было
убито. После сильной перестрелки офицер, ко-
мандовавший подразделением национальной
гвардии, попросил шведского майора — коман-
дира находившихся ,в этом районе воинских ча-
стей Вооруженных сил Организации Объединен-
ных Наций вмешаться, чтобы добиться прекраще-
ния огня. Шведский вдайор отказался сделать это
и отвел свои .войска. В тот же день в 2 часа по-
полудни турки три поддержке минометного и
пулеметного огня начали новую атаку, пытаясь
овладеть высотой Акони. Но правительственным
войскам удалось удержать свои позиции и от-
бить наступление турок.

63. На следующий день турецкие террористы
бросились е новую атаку против частей нацио-
нальной гвардии, занимавших высоту Акони.
Вот так начались боевые действия в этом райо-
не. Представитель Кипра, разумеется, сообщил
об этих фактах Совету Безопасности еще в на-
чале августа (1142-е заседание).

64. После того как турки предприняли эти ата-
ки, у войск безопасности не оставалось другого
выхода, как перейти в контратаку; 7 и 8 августа
во ©сем этом районе продолжались бои. Частям
национальной гвардии был дан строгий приказ
не причинять никакого вреда турецкому граждан-
скому населению и в ходе боев приказ этот
неукоснительно выполнялся. Таким образом, ин-
цидент в Тиллирии был сугубо военной опера-
цией, предпринятой войсками безопасности кипр-
ского государства после того, как они подверг-
лись нападению. Упоминания об этом факте,
как я уже сказал, я не нашел в докладе Гене-
рального Секретаря. Впрочем, этим я вовсе не
хочу упрекнуть кого бы то ни было в недобро-
совестности.

65. Кроме того, я должен подчеркнуть, что пра-
вительство моей страны имело полное право

предпринять такую операцию, поскольку именно
на нем, согласно резолюции Совета Безопасности
от 4 марта 1964 года, лежит главная ответствен-
ность за восстановление законности и порядка
в стране и поскольку обеспечение и сохранение
единства страны является его прямым долгом и
суверенным правом.

66. Турецкое правительство пыталось использо-
вать инцидент в Тиллирии в качестве оправда-
ния варварских бомбардировок Кипра, совер-
шенных -8 и 9 августа турецкими военными само-
летами. На заседании Совета Безопасности
8 августа (там же) турецкий представитель
пытался выдать эти варварские налеты за акты
законной самообороны. Но подобные оправда-
ния основаны на законе джунглей. Без разбора
сбрасывать ракетные снаряды и напалмовые
бомбы на деревни, больницы и амбулатории,
убивая и калеча при этом множество ни в чем
не повинных мирных людей, в том числе жен-
щин и детей, — в наш век такие действия не мо-
гут совершаться безнаказанно.

67. Такие варварские акты представляют собой
вопиющее нарушение Устава Организации Объ-
единенных Наций, в частности пункта 4 статьи 2,
а также вопиющее нарушение резолюций Сове-
та ^Безопасности и откровенное попрание зако-
нов ведения войны и всех принципов порядочно-
сти и человечности.

68. Пытаться использовать стычки местного ха-
рактера в Тиллирии, которые были начаты са-
мими же турецкими террористами, в качестве
предлога и оправдания тех небывало жестоких
бомбежек, которым Турция подвергла Кипр, —
за такое история наложит позорное клеймо не
только на агрессора, но и на всех тех, кто взи-
рает на подобные вещи с безразличием и равно-
душием.

69. 20 июля 1964 года ни в Тиллирии, ни в ка-
ком-либо другом месте на Кипре не происходило
никаких боев, однако в этот день сам президент
Турции генерал Гюрсель заявил буквально сле-
дующее: «Кипрскую проблему решат бом-бы».
Итак, если турецкое правительство и турецкий
представитель в Организации Объединенных На-
ций пытались использовать в качестве оправда-
ния бомбардировок Кипра турецкими самолета-
ми такой совершенно не убедительный предлог,
как 'боевые действия в Тиллирии, то их оправ-
дания разоблачил «е кто иной, как сам прези-
дент Турции, который еще за несколько дней до
того, как в Тиллирии вспыхнули бои, заявил —
позвольте мне повторить его слова на тот слу-
чай, если некоторые представители их не рас-
слышали: «Кипрскую проблему решат бомбы».

70. Похоже, турецкое правительство умышлен-
но старалось создать такую ситуацию, которая,
как оно наивно полагало, может оправдать в
чьих-ни'будь глазах заранее разработанный им
план бомбардировки нашей страны. Турецкое
правительство, как видно, забыло, что инциден-
ты в Тиллирии происходили на Кипре, а не в
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Турции и что поэтому ни о какой самообороне
просто не могло быть и речи. Бомбежка и пуле-
метный обстрел с самолетов, град ракетных сна-
рядов и зажигательных бом'б, и все это обруши-
вается на гражданское население, на беззащит-
ных мужчин, женщин и детей — нечего сказать,
хороша самооборона! Все это вызывает негодо-
вание и отвращение. Мы слышали, что потом ту-
рецкие летчики торжественно отметили у себя в
Турция эти свои подвиги. Как же, ведь для них
это было большим праздником, часом незабы-
ваемого торжества! Впервые, наверное, за всю
историю турецких военно-воздушных сил им была
дана возможность повоевать. И не правда ли,
какой героизм они проявили в этой войне, бомбя
беззащитное население, сбрасывая на нашу ма-
ленькую страну ракетные снаряды и иапалмо-
вые бомбы! Нас уверяют, что эти воздушные на-
леты были предприняты, с тем чтобы поразить
только военные объекты. В действительности же
в намерения турок вовсе не входило поражать
военные объекты — такой логический вывод на-
прашивается сам собой. Ведь у них было сколь-
ко угодно времени, им никто не мешал безоши-
бочно выбрать эти военные цели, а если при
этом учесть, что турецкие летчики пользуются
репутацией мастеров своего дела, то трудно по-
верить, что метили они в военные объекты, а по-
падали в гражданское население, бомбили боль-
ницы, амбулатории, церкви, жилые дома, рас-
стреливали стариков, женщин и детей.

71. Когда во время дискуссии в Совете Безопас-
ности в июне этого года (1137-е заседание) я
просил представителя Турции дать Совету заве-
рения в том, что Турция не намерена напасть
на Кипр, он сделал все возможное, чтобы укло-
ниться от прямого ответа. Теперь всем нам
вполне понятно, почему он занял тогда такую
позицию.

72. Когда моя страна переживала эти страшные
дни в начале августа нынешнего года, населе-
ние Кипра с огромным вниманием следило за
ходом разбирательства в этом Совете, и я не
выполнил бы своего долга, если бы не высказал
вам, какое разочарование вызвала в нашем на-
роде позиция некоторых членов Совета и как
горько матерям и отцам, потерявшим своих де-
тей, сознавать — а я не вижу причин не быть
здесь откровенным и не говорить всю правду,
как она есть,— что некоторые члены Совета
практически пытались поставить на одну доску
агрессора и его жертву.

73. С большим и искренним сожалением я дол-
жен также отметить, что 'Некоторые страны не
только не осудили этих варварских актов Тур-
ции —воздушных налетов и бомбардировок ею
пашей страны — в момент, когда они соверша-
лись, но и не осудили их по сей день. Не говоря
уже о том, что Турция, как и всякий другой член
Организации Объединенных Наций, обязана по
Уставу воздерживаться от применения силы в
своих международных отношениях и что любые
нарушения этого принципа недопустимы, мас-

штабы и сила воздушных налетов на Кипр 8 и
9 августа вместе с заявлением президента Гюр-
селя, которое я уже дважды цитировал, не
оставляют сомнения в том, что эти воздушные
налеты, которые г-н Эральп пытался выдать
здесь, в Совете Безопасности, за некую «поли-
цейскую акцию», на самом деле представляют
собой серьезнейшую агрессию, не имевшую пре-
цедента за последние годы истории человечест-
ва. И как таковая она заслуживает всеобщего
осуждения — впрочем, ее уже и осудило мировое
общественное мнение или во всяком случае та
его часть, которая не поддалась обработке ту-
рецкой пропагандистской машины, отлично сма-
занной иностранным капиталом.

74. Турция постоянно игнорировала все резолю-
ции Совета Безопасности. Поистине вопиющим
нарушением этих резолюций, так же как и са-
мого Устава, были ее воздушные налеты на
Кипр 8 и 9 августа. Даже резолюция от 9 авгу-
ста 1964 года (S/5868) 8 была нарушена, ибо
уже на следующий день, 10 августа, турецкая
авиация совершила налет на город Полис.

75. 11 августа Совет Безопасности вновь рас-
смотрел создавшуюся ситуацию и единодушно
призвал все заинтересованные стороны прекра-
тить полеты над территорией Кипра в наруше-
ние его суверенитета. Однако Турция не один раз
нарушала и это единогласно принятое постанов-
ление. Совсем недавно, 12 сентября, два турец-
ких военных самолета вновь вторглись в воздуш-
ное пространство Кипра. Организация Объеди-
ненных Наций может подтвердить этот факт.
Несколько дней назад, в ночь на 13 сентября,
корабли турецкого военно-морского флота вторг-
лись в территориальные воды !Кипра, что яви-
лось еще одной провокацией и еще одним нару-
шением суверенитета Кипра.

76. На 1143-м заседании Совета г-н Эральп не-
однократно подчеркивал, что когда Совет Без-
опасности принимает какую-нибудь резолюцию,
то выполнять ее обязаны все страны. Право же,
г-ну Эральпу следовало бы, вместо того чтобы
читать нравоучения другим, обратиться с этим
советом к своему собственному правительству.

77. Угрозы снова напасть на нас продолжаются.
Им не видно конца. Премьер-министр Турции в
двух заявлениях, с которыми он выступил не-
давно в турецком национальном собрании, раз-
разился новыми угрозами по нашему адресу,
притом в самом воинственном тоне. В своей речи
в турецком парламенте 3 сентября турецкий
премьер-министр заявил:

«...поскольку Вооруженные силы Организа-
ции Объединенных Наций по-прежнему не в
состоянии ничего сделать для защиты турец-
ких киприотов, может возникнуть необходи-
мость военной интервенции Турции».

Далее он продолжал:

8 Там же.
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«Мы работаем над урегулированием этого
вопроса юридическими средствами. Если же
эти средства не помогут решить вопрос, то мы,
возможно, пойдем на военное вмешательство».

78. Я привел лишь несколько примеров непре-
кращающихся угроз по адресу Кипра. Я прошу
Совет Безопасности принять эти угрозы к све-
дению .ввиду их серьезного характера.

79. Премьер-министру Турции следовало бы на-
помнить не только о положениях пункта 4 статьи
2 Устава, запрещающих применение силы,—
кстати сказать, Совет Безопасности в своей ре-
золюции от 4 марта и в более поздних резолю-
циях специально ссылался на эту статью,— но
и о том призыве, который содержится в пункте 1
постановляющей части резолюции Совета Без-
опасности от 9 августа 1964 года, где Турции
ясно и недвусмысленно предлагалось прекратить
использование против Кипра какой бы то ни
было военной силы.

80. Кроме того, премьер-министру Турции надо
было бы напомнить о единодушно принятом Со-
ветом Безопасности 11 августа 1964 года (см.
1143-е заседание, пункт 358) тексте, в котором
он потребовал, чтобы все страны уважали суве-
ренитет Кипра. Поэтому всякое военное вмеша-
тельство Турции будет представлять собой агрес-
сию, предпринятую в нарушение суверенитета
Кипра и противоречащую не только Уставу Ор-
ганизации Объединенных Наций, но и решениям
Совета, принятым специально по этому вопросу.

81. Прежде чем перейти к заключительной части
своего заявления, я, с вашего разрешения, кос-
нусь в нескольких словах вопроса о присутствии
на Кипре турецкого воинского контингента.

82. Что касается этого турецкого контингента,
первоначально размещенного на Кипре в соот-
ветствии с положениями так называемого Союз-
ного договора 1960 года, то я еще раньше, в ча-
стности на 1136-м заседании Совета 18 июня
1964 года, имел случай подробнейшим образом
разъяснить, в силу каких обстоятельств прави-
тельство моей страны оказалось -поставленным
перед необходимостью аннулировать этот дого-
вор в отношении Турции, которая систематиче-
ски и грубо нарушала его постановления.
И сейчас я хочу еще раз повторить, что, как
считает мое правительство, этот турецкий кон-
тингент должен покинуть Кипр, так как само его
присутствие на Кипре представляет собой по-
стоя'нную угрозу миру и акт агрессии.

83. Генеральный Секретарь, понимая серьез-
ность положения и, как всегда, искренне стремясь
оказать конструктивное и эффективное содейст-
вие 'восстановлению мира на Кипре путем уст-
ранения причин возможного конфликта, несколь-
ко месяцев тому назад предложил, чтобы и гре-
ческие и турецкие контингента были переданы
в подчинение Командующему Вооруженными си-
лами Организации Объединенных Наций на
Кипре, хотя они и впредь не считались бы частью

этих Вооруженных сил. Генеральный Секретарь
в своем докладе от 15 июня 1964 года заявил:

«Контингент греческой армии с готовностью
был бы поставлен в подчинение Командова-
ния Вооруженных сил Организации Объеди-
ненных Наций, оставался бы в своих казар-
мах, а ^возможно, и эвакуировался бы с остро-
ва, если бы такой же договоренности можно
было достигнуть и в отношении контингента
турецкой армии... Продолжающееся пребыва-
ние турецких войск на Кипре не может гаран-

тировать турецким киприотам большую без-
опасность, нежели та, какую им обеспечивают
Вооруженные силы Организации Объединен-
ных Наций на Кипре...»

Он заявил также следующее:
«...Я считаю разумным настаивать на том,

чтобы контингент турецкой армии либо добро-
вольно вернулся в свои казармы и постоянно
оставался там, либо согласился с уже давно
сделанным мною предложением перейти в под-
чинение Командованию Вооруженных сил Ор-
ганизации Объединенных Наций, не приобре-
тая, однако, статуса последних. Само собой
разумеется, что это потребовало бы возвраще-
ния турецких войск в свои казармы. Однако
турецкие руководители по-прежнему соглаша-
ются передать турецкий контингент в подчи-
нение Командованию Вооруженных сил Орга-
низации Объединенных Наций лишь на таких
условиях, которые мы считаем неприемлемы-
ми, так как они настолько ограничили бы
власть Командования Вооруженных сил Орга-
низации Объединенных Наций над этим кон-
тингентом, что она превратилась бы в фик-
цию» (S/5764, пункт 116).

84. Я с сожалением должен отметить, что этот
вопрос остается фактически в прежнем положе-
нии, несмотря на все добросовестные и конст-
руктивные усилия, которые Генеральный Секре-
тарь продолжает предпринимать для устранения
этой опасной ситуации.

85. Турецкий контингент, продолжающий в ду-
хе произвола и с враждебными намерениями
оккупировать территорию Кипра, представляет
собой постоянную угрозу миру. И поистине сме-
хотворны утверждения, что этот контингент на-
ходится-де на Кипре в силу так называемого
Союзного договора. Как я пояснял ранее, теперь
этот договор уже мертв — мертв потому, что
Турция грубо его нарушила.

86. Да и вообще, даже если оставить в стороне
вопрос о пребывании с враждебными намере-
ниями на нашей территории турецкого контин-
гента в нарушение территориальной неприкосно-
венности и суверенитета Кипра, сам факт недав-
ней варварской агрессии Турции против Кипра
превращает в бессмыслицу всякую идею союза
между Кипром и Турцией. Уму непостижимо,
как можно еще говорить о Союзном договоре
между Кипром и Турцией, когда так называе-
мый союзник нападает на союзную ему страну,
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сбрасывает на нее бомбы, ракеты и напалм, се-
ет смерть и разрушения. Если Турцию все еще
можно считать союзником Кипра, то я, серьез-
но, не понимаю, кого же тогда надо считать
врагом.

87. Г-н Председатель, г-да члены Совета, из до-
кументов и фотографий, которые только что бы-
ли вам розданы, вы, наверное, получили пред-
ставление о «великих» подвигах героических
турецких военно-воздушных сил, которые созда-
вались, содержались и укреплялись другими
странами, представленными за этим столом,—
насколько я понимаю, для того чтобы они были
частью общей «оборонительной» системы. Эти
самолеты и эти бомбы, которые они сбрасыва-
ли на Кипр, не турецкого производства. Эти са-
молеты, эти бомбы и ракеты Турция получила
главным образом от Соединенных Штатов. Как
нам всем известно, эти самолеты, бомбы и ра-
кеты были предоставлены Турции как члену
союза НАТО и для выполнения задач этого сою-
за НАТО.

88. Я убежден в том, что если некоторые акту-
альные вопросы будут разъяснены здесь в Со-
вете настолько, что на их счет уже не останется
никаких сомнений, то это принесет большую
пользу не только моей стране, но и делу мира
во всем мире.

89. Представитель Соединенных Штатов, вы-
ступая в этом зале 10 сентября по другому во-
просу, сказал:

«...наша позиция в отношении рассматривае-
мой жалобы — прямое следствие обязательств,
•которые возлагает Устав на все государства—
члены Организации. Совет Безопасности не
может допустить использование силы при ре-
шении международных вопросов вне рамок,
установленных Уставом» (1145-е заседание,
пункт 22).

Я был бы очень рад, причем я уверен, что и на-
род Кипра разделил бы мою радость, если бы
представитель Соединенных Штатов выступил с
таким же заявлением в связи с агрессией Тур-
ции против Кипра.

90. Если я не ошибаюсь, по законам Соединен-
ных Штатов, в частности по закону 1961 года
о помощи иностранным государствам с приня-
тыми к нему поправками, а также по двусторон-
ним соглашениям, которые США заключили с
другими государствами на основании этого зако-
на, Турция не имеет права использовать военные
материалы, полученные ею от Соединенных
Штатов, таким образом, каким она их использо-
вала, когда напала на Кипр. Если это так, то
не будет ли справедливо « другое мое заключе-
ние, а именно, что согласно тому же американ-
скому закону о помощи правительство Соединен-
ных Штатов обязано в данном случае информи-
ровать Турцию о том, что, нарушив упомяну-
тые законы и соглашения, она не может больше
рассчитывать на получение от США дальней-
шей военной помощи?

91. Я не хочу показаться самонадеянным, но
думаю, что не ошибусь, если скажу, что это не
только вопрос двусторонних соглашений между
Соединенными Штатами и Турцией.

92. Жертвы воздушных налетов на Кипр с не-
терпением ждут ответов на эти вопросы. Я хо-
тел бы попросить представителя Соединенных
Штатов повнимательней вглядеться в фотогра-
фии, которые мы только что роздали делегаци-
ям: на этих фотографиях — искалеченные люди,
ни в чем не повинные жертвы турецких налетов.
Мы вправе знать, может ли быть позволено
Турции, получившей от Соединенных Штатов
сотни этих самолетов и тысячи этих бомб и ра-
кет для совсем других целей, использовать их
так, как она это сделала, совершив налеты на
Кипр? Народ Кипра хочет знать, позволят ли
Турци'и еще раз бросить это сделанное в Амери-
ке оружие, эти самолеты, ракеты и бомбы про-
тив нашего маленького острова?

93. Я уверен также — и, думается, с полным ос-
нованием,— что союз НАТО как таковой тоже
должен сказать свое слово в этом вопросе. Ин-
тересно, какова была реакция НАТО на заявле-
ние, которое сделал начальник турецкого ген-
штаба генерал 'Сунай по возвращении из Пари-
жа, где он консультировался с руководителями
НАТО, что он якобы получил полное согласие
штаб-квартиры НАТО на совершение Турцией
воздушного нападения на Кипр? В конце концов,
не следовало бы, по-моему, допускать, чтобы
создавалось впечатление, будто Турция действо-
вала с согласия некоторых своих союзников по
НАТО, если в действительности этого не было.

94. Представитель Соединенного Королевства в
своем выступлении в Совете 9 сентября 1964 го-
да заявил (в связи с жалобой Малайзии на
Индонезию) :

«...Я хотел бы лишь напомнить членам Со-
вета, что нападение было совершено страной
со стомиллионным населением против страны,
насчитывающей какой-нибудь десяток мил-
лионов жителей» (1144-е заседание, пункт 127).

Далее он сказал:

«Моя делегация считает, что в этих обстоя-
тельствах,— а я надеюсь, что представитель
Соединенного Королевства отнесет к таким
же обстоятельствам и нападение на Кипр, —
Совет Безопасности призван обсудить именно
ту ситуацию, ради рассмотрения которой он
был созван, категорическим образом осудить
такие нападения и потребовать от виновной
стороны недвусмысленных заверений в том,
что они больше не повторятся» (там же, пункт
128).

Готов ли представитель Соединенного Королев-
ства выступить с таким же заявлением в связи с
турецким нападением на Кипр?

95. Во время дебатов по тому же вопросу сэр
Патрик Дин сказал:
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«...есть один документ, который имеет гораз-
до больший вес, чем любой учебник...»

«Таким документом является Устав Органи-
зация Объединенных Наций, который требует
ют всех нас проявлять терпимость и жить вме-
сте, в мире друг с другом, как добрые со-
седи...»

Невозможно «уклониться от этих вытекаю-
щих из Устава обязательств, и в частности от
обязательств, изложенных в статье 2...» (1148-е
заседание, пункты 57, 58 и 59).

"96. Представитель Норвегии, выступая в тех же
прениях, сказал:

«Соответствующие положения Устава Орга-
низации Объединенных Наций предписывают
всем государствам-членам без каких-либо ого-
ворок или ограничений разрешать междуна-
родные споры мирными средствами и воздер-
живаться от угрозы силой или ее применения
против территориальной неприкосновенности
или политической независимости других госу-
дарств» (1149-е заседание, пункт 111).

'97. Я 'не хотел бы казаться навязчивым, но на-
род Кипра в простоте своей хочет знать, что его
ожидает в 'будущем. Я уверен, что и другие на-
роды, живущие в этом районе мира, хотят знать,
будет ли здесь сохранен мир,— и ответ на этот
вопрос принадлежит не одной лишь Турции. Мы
не думаем, чтобы Турции было позволено или
могло бы быть позволено решать судьбы наро-
дов этого района или ставить под угрозу всеоб-
щий мир.

98. Не только я и не только моя страна — весь
мир требует того, чтобы Организация Объеди-
ненных Наций, и особенно великие державы, от
которых в первую очередь зависят мир и 'без-
опасность всех народов, заняли ясную и пра-
вильную позицию в этом вопросе.

99. Правительство моей страны хочет мира и
добивается разрешения нашей политической про-
блемы мирными средствами, в соответствии с
принципами Устава Организации Объединенных
Наций.

100. Кипр—небольшая, миролюбивая и слабая
в военном отношении страна, и мы никому не
угрожаем. Однако нам постоянно и в самой
различной форме угрожает наш сильный сосед,
который несколько недель тому назад дошел до
того, что, поправ все принципы Организации
Объединенных Наций, совершил агрессию про-
тив Кипра — агрессию самого варварского и
жестокого свойства. Вот почему мы считаем, что
на Совете Безопасности лежит сейчас ответст-
венность несравненно большая, чем когда бы то
ни было раньше. В этой связи я хотел бы ясно
и недвусмысленно дать понять, что Кипр никог-
да не уступит никаким угрозам и, если пона-
добится, будет защищаться всеми средствами,
какие у него имеются в распоряжении, в одиноч-
ку или вместе с другими странами. .

101. Учитывая, что на Совете Безопасности по
Уставу лежит главная ответственность за под-
держание международного мира и безопасно-
сти, я считаю своим долгом самым категориче-
ским образом заявить, что, хотя Кипр —малая
и слабая страна, мы иреисполнены непреклонной
решимости бороться — если придется, до послед-
ней капли -крови. Мы не капитулируем перед
внешними силами, ставящими своей целью на-
вязать Кипру решения, неприемлемые для его
народа и противоречащие демократическим
принципам, записанным в Уставе Организации
Объединенных Наций.

102. Г-н ЭРАЛЬП (Турция) (говорит по-англий-
ски): Надеюсь, Совет Безопасности полностью
отдает себе отчет в том, что на его нынешних
заседаниях решается судьба не только мирного
урегулирования злополучного кипрского вопро-
са, но и всех будущих операций Организации
Объединенных Наций по поддержанию мира.

103. Совет собрался для рассмотрения вопроса
о возможности и целесообразности продления
мандата Вооруженных сил Организации Объ-
единенных Наций на Кипре в свете той инфор-
мации, которую нам представил в своем докладе
(S/5950 и Add.l и 2) Генеральный Секретарь.

104. Как Генеральный Секретарь заявляет в
пункте 229 своего доклада, правительство моей
страны, указывая, что оно считает желательным
продление мандата Вооруженных сил Организа-
ции Объединенных Наций на Кипре, представи-
ло некоторые замечания относительно эффек-
тивности этих Вооруженных сил. По-моему,
будет небесполезно, если я повторю членам Со-
вета эти наши замечания. Привожу их по тексту
того документа, который я вручил Генерально-
му Секретарю 8 сентября:

«Опыт последних шести месяцев показал,
что Вооруженные силы Организации Объеди-
ненных Наций на Кипре при тех ограниченных
полномочиях и правах, какими они сейчас
облечены, не в состоянии эффективно выпол-
нять задачи, порученные им Советом Без-
опасности. Не только не наблюдается никаких
признаков восстановления законности и по-
рядка или какого-нибудь прогресса на пути к
восстановлению нормальных условий, но, на-
против, греческие киприоты, произведя круп-
ные сосредоточения живой силы и военной
техники, сочли возможным предпринять 5 ав-
густа большую наступательную операцию в
Тиллирии.

Кроме того, так называемая экономическая
блокада, которую неконституционное прави-
тельство Кипра сочло себя вправе установить,
продолжается до сих пор, несмотря на некото-
рые иллюзорные признаки ее смягчения.
С другой стороны, стало вполне очевидным,
что греческие повстанцы на Кипре, несмотря
на присутствие Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций, укрепили свои позиции
на острове и, воспользовавшись своим мате-
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•риальным превосходством, начали нагло про-
водить политику порабощения турецких кип-
риотов, пытаясь сломить их волю и способ-
ность к сопротивлению.

Такое положение дел не только поставило
турецких киприотов в жизненные условия, не-
совместимые с человеческим достоинством, но
и породило в умах греческих киприотов иллю-
зию, что время работает на них « что рано или
поздно они добьются своей цели.

Положение, создавшееся ныне на острове,
поощряет греческих киприотов занять непри-
миримую позицию в отношении всех попыток
Посредника Организации Объединенных На-
ций найти приемлемое для обеих сторон ре-
шение и добиться мирного урегулирования
вопросов. В результате эта неспособность Во-
оруженных сил Организации Объединенных
Наций на Кипре к эффективным действиям
стала сне только лишним препятствием к вос-
становлению законности и порядка и к воз-
вращению к нормальным условиям жизни на
Кипре, но и фактором, мешающим достижению
прочного мирного урегулирования.

В резолюции от 4 марта говорилось, что
Вооруженные силы Организации Объединен-
ных Наций на Кипре должны прилагать все
свои усилия к тому, чтобы предотвратить во-
зобновление военных действий. Но они явно не
справились с этой задачей, не сумели предот-
вратить возобновление военных действий, нача-
тых атакой греческих киприотов 5 августа, а
это вынудило Турцию пойти на крайние меры,
чтобы выполнить свои обязательства по До-
говору о гарантиях и свой элементарный и
лрямой долг по отношению к турецкой об-
щине.

Излишне говорить сейчас о всех тех много-
численных осложнениях и опасностях, к каким
привело такое альтернативное решение, к ко-
торому, к сожалению, турецкое правительство
вынуждено было прибегнуть.

И наконец, в результате того, что греческие
киприоты, несмотря на присутствие Вооружен-
ных сил Организации Объединенных Наций,
завезли на остров, не встречая к этому ника-
ких препятствий, много оружия и других воен-
ных материалов, на Кипре создалась серьез-
ная, чреватая взрывом обстановка, сохраняю-
щаяся по сей день.

Тем временем — и опять-таки на глазах Во-
оруженных сил Организации Объединенных
Наций — Греция высадила на острове Кипр
свои воинские контингента численностью око-
ло 10 000 человек.

Все это совершенно несовместимо с присут-
ствием на острове Вооруженных сил Органи-
зации Объединенных Наций, посланных туда
для поддержания мира. Представляется оче-
видным, что Вооруженные силы Организации
Объединенных Наций на Кипре не в состоя-

нии будут предотвратить возобновление воен-
ных действий, поскольку греческие киприоты
продолжают вооружаться до зубов и не жела-
ют расстаться со смертоносным оружием, ко-
торое они в огромных количествах завезли на
острое. В соответствии с духом и буквой ре-
золюции от 4 марта должны быть предприня-
ты срочные шаги в деле осуществления тех
мероприятий по контролю над ввозом оружия
и постепенному сокращению вооружений, на
необходимость которых моя делегация указы-
вала в Совете Безопасности на заседании, со-
стоявшемся 8 августа 1964 года.

Любые замечания, которые Генеральный
'Секретарь сочтет полезным включить в под-
готавливаемый им доклад Совету Безопасно-
сти, относительно целесообразности предостав-
ления более широких полномочий и необходи-
мости более ясных указаний Вооруженным си-
лам Организации Объединенных Наций на
Кипре по поводу того, как они должны дейст-
вовать, могли бы иметь неоценимое значение
для улучшения положения на Кипре и для до^
стижения мирного решения».

105. Моя делегация с большим удовлетворением
отмечает, что, как это можно видеть из доклада
Генерального Секретаря, и сам Генеральный Се-
кретарь и моя делегация, хотя они и подходили
к вопросу с различных точек зрения и даже по-
разному истолковывали относящиеся к нему
резолюции Совета, пришли тем не менее к оди-
наковому выводу о необходимости каких-то
разъяснений по вопросу о мерах, которые могли
бы принимать Вооруженные силы Организации
Объединенных Наций, чтобы выполнить возло-
женную на них миссию.

106. Настоящий доклад Генерального Секрета-
ря — это документ, заслуживающий самой высо-
кой похвалы. Из всех докладов, представленных
Генеральным Секретарем по этому вопросу, это
наиболее подробный, наиболее объективный и
наиболее справедливый доклад, дающий наибо-
лее полное представление о положении вещей.
Как и во всех прежних докладах, в нем нашли
отражение такие высокие достоинства Генераль-
ного Секретаря и всех его сотрудников, как объ-
ективность, знание дела и преданность своему
долгу. Но в то же время этот документ наводит
на грустные размышления, поскольку в нем от-
разились также и все те беды и злоключения,
которые терпят Вооруженные силы Организации
Объединенных Наций из-за того, что их мандат
точно не определен, что их полномочия толкуют
по-разному и .все это связывает им руки.

107. Я считаю полезным с самого начала ука-
зать на некоторые противоречия, с неизбеж-
ностью проистекающие из того, что мандат этих
Вооруженных сил недостаточно ясен.

108. Во-первых, Генеральный Секретарь заяв-
ляет в пункте 6 своего доклада, что «Вооружен-
ные силы должны воздерживаться от всякой дея-
тельности, могущей оказать влияние на полити-
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ческое положение на Кипре». Это полностью со-
ответствует духу и букве резолюции от 4 марта
1964 года. На практике же получается, что имен-
но буквалистская и казуистическая интерпрета-
ция самой этой резолюции оказывает прямое
влияние на политическое положение в стране.
Так, например, что касается накопления ору-
жия — а я еще вернусь к этому вопросу позд-
нее,— то Генеральный Секретарь находит вполне
естественным, что правительство Кипра завозит
на остров оружие, нужное ему, как оно утверж-
дает, для самоо'бороны; всякий же завоз оружия
турецкими киприотами, которым оно действи-
тельно необходимо для самообороны, рассмат-
ривается как контрабанда и нарушение законов
страны.

109. Во-вторых, в пункте 7 6 доклада говорится,
и вполне справедливо, что персонал этих «Во-
оруженных сил должен проявлять сдержанность
и полную беспристрастность по отношению к
киприотам-грекам и киприотам-туркам». Никто
не может обвинить Вооруженные силы Органи-
зации Объединенных Наций в том, что они ког-
да-либо действовали пристрастно. На практике
же опять результаты получаются прискорбные.
Так, например, если взять эту позорную экономи-
ческую блокаду, о которой я еще буду говорить
позднее, то вышеупомянутые «гуманные» побуж-
дения поставили Вооруженные силы Организа-
ции Объединенных Наций в незавидное положе-
ние стороннего наблюдателя, бесстрастно взи-
рающего, как члены одной общины морят голо-
дом членов другой. Против собственной воли и
даже заявляя протесты, Вооруженные силы Ор-
ганизации Объединенных Наций вынуждены,
опять из тех же «гуманных» соображений, про-
сто наблюдать, как в отношении национального
и религиозного меньшинства проводится самая
бесчеловечная дискриминация, являющаяся во-
пиющим нарушением Устава Организации Объ-
единенных Наций. В пункте 222 своего доклада
Генеральный Секретарь заявляет: «По-видимо-
му, есть основания сделать вывод, что экономи-
ческие ограничения, установленные для турец-
ких общин на Кипре и носящие в некоторых слу-
чаях столь суровый характер, что они ставят
эти общины фактически в осадное положение,
указывают на намерение правительства Кипра
предвосхитить решение проблемы -посредством
экономического нажима, призванного занять ме-
сто военных действий». С этим выводом Гене-
рального Секретаря нельзя не согласиться. Тем
не менее неблагодарной задачей 'Вооруженных
сил Организации Объединенных Наций на Кип-
ре было пытаться хоть сколько-нибудь смягчить
эти жестокие меры. И тот факт, что они не су-
мели просто-напросто отменить их, не мог не
повлиять на конечное политическое решение,
вопреки всем благим намерениям Генерального
Секретаря.

110. Другое противоречие обнаруживается в во-
просе о полицейских силах на Кипре. В пункте
133 доклада говорится о «ненормальном поло-
жении турецких киприотов-полицейских», кото-

рое, как сказано выше, в пункте 127, остается:
серьезной помехой для успешной работы орга-
нов правосудия. Вместе с тем в пункте 139 до-
клада рассказывается о предосудительной прак-
тике так называемой кипрской полиции, то есть
полиции греческих киприотов, которая по сфаб-
рикованным ложным обвинениям вновь аресто-
вывает людей, уже оправданных по суду или
освобожденных под залог,— и все это только по-
тому, что они являются турками.

111. Мыслимо ли в таких условиях, чтобы поли-
ция турецких киприотов действовала заодно с
полицией греческих киприотов, помогая ей со-
вершать подобные преступления против своих
же со'братьев?

112. Все эти ненормальности, на которые я сей-
час указал, проистекают именно из такого узко-
го, сугубо юридического толкования резолюции
от 4 марта, толкования, при котором игнориру-
ются дух этой резолюции и обстоятельства ее
принятия и выдвигается на первый план навяз-
чивая идея суверенности режима греческих
киприотов на Кипре. В пункте 218 доклада го-
ворится о том, что турецкая община на Кипре
и турецкое правительство не совсем правильно
понимают, что означает «восстановление нор-
мальных условий» на острове. А далее в этом же
пункте излагаются взгляды турецкого правитель-
ства по вопросу о том, чего должны стремиться
достигнуть Вооруженные силы Организации
Объединенных Наций на Кипре.

113. Делегация моей страны считает, что тут не
может быть и речи о каком-то неправильном
понимании. И доказательством тому служит дру-
гой пункт доклада, следующий ниже пункт 221,
в котором Генеральный Секретарь ясно и недву-
смысленно заявляет, что Вооруженные силы
Организации Объединенных Наций на Кипре
попали «на территорию, где ведется ожесточен-
ная гражданская война», и что они «с опасно-
стью для себя отделяют друг от друга воюющие
стороны». Это и есть самое важное обстоятель-
ство. Вооруженные силы Организации Объеди-
ненных Наций были посланы на Кипр, чтобы
помочь восстановлению и поддержанию закон-
ности и порядка и предотвратить возобновление
военных действий. Но они не смогут выполнить
эту миссию справедливо и беспристрастно, как
того требует Организация Объединенных На-
ций и как того добивается Генеральный Секре-
тарь, если они будут признавать за одной сто-
роной в этой гражданской войне право беспре-
пятственно пользоваться за счет другой прерога-
тивами суверенного правительства. Даже если
допустить, что Генеральный Секретарь некомпе-
тентен решать, является существующее на Кип-
ре правительство законным или нет, сам харак-
тер миссии Вооруженных сил Организации Объ-
единенных Наций требует того, чтобы они счи-
тались с двумя вещами:

а) Так называемое правительство Кипра мо-
жет осуществлять свою юрисдикцию только над
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теми киприотами, которые признают его власть,
потому что турецкие киприоты не могут быть

.лояльными правительству, составленному из
одних только киприотов-греков и вовлекшему
их, турок, в гражданскую войну, пожар которой
Организация Объединенных Наций старается
сейчас потушить. Было бы нелогично, если бы
Вооруженные силы Организации Объединенных
Наций на Кипре стали помогать греческим кип-
риотам упрочить свое господство над турками
под видом исполнения правительственных функ-
ций, ибо в таком случае эти Вооруженные силы
превратились бы в то, во что, по словам Гене-
рального Секретаря, они превращаться не долж-
ны, то есть в «орудие правительства Кипра», как
говорится в пункте 220 доклада.

Ь) Вооруженные силы Организации Объеди-
ненных Наций на Кипре должны признавать в
качестве правительственных актов только такие
акты, которые совместимы с присутствием в
стране этих Вооруженных сил и с возложенной
на них миссией. Так, 'например, ввоз на остров

•оружия с явным намерением помешать Вооружен-
ным силам Организации Объединенных Наций
выполнить свою задачу, иначе говоря, использо-
вать его для возобновления военных действий,
эти Вооруженные силы не могут, не вступая в
противоречие с логикой, признавать в качестве
'правительственного акта. Вопрос этот поднима-
ет и сам Генеральный Секретарь в пункте 38
своего доклада, где он говорит:

«Я продолжаю придерживаться мнения, ко-
торое я уже высказал в моем докладе от
15 июня 1964 года, а именно, что, хотя, как
общее правило, право каждого суверенного
•правительства на (ввоз и производство оружия
не подлежит никакому сомнению, в отноше-
нии Кипра встает вопрос, отвечает ли в
настоящее время и в нынешних условиях ввоз
и производство оружия правительством Кипра
духу и букве резолюции Совета Безопасности
от 4 марта».

Генеральный Секретарь говорит об этом iB вопро-
сительной форме, но, думается, это чисто рито-
рический вопрос. Ведь у нас не возникает ни
малейшего сомнения относительно того, каким
должен быть ответ на «его. Ввоз оружия прави-
тельством Кипра противоречит духу и букве
упомянутой резолюции, и не подлежит сомне-
нию, что такого же мнения придерживаются и
многие другие страны, особенно те, что послали
своих сыновей сражаться за мир в рядах Воору-
женных сил Организации Объединенных Наций
на Кипре.

114. И еще одно замечание в этой связи. Гене-
ральный Секретарь справедливо указывает, что
©сякое суверенное правительство в нормальных
условиях — я повторяю, в нормальных услови-
ях — имеет право на ввоз оружия в свою страну.
Однако даже концепция суверенитета вполне
совместима с ограничением вооружений для
той или иной страны определенным уровнем. А по

Договору о гарантиях 1960 года, лежащему в
основе конституции Кипра, правительство Кипра
как раз приняло на себя официальное междуна-
родное обязательство сохранять свои вооружен-
ные силы !на определенном уровне. Можно при-
вести немало других примеров, когда суверенные
государства брали на себя такое же обязатель-
ство по части ограничения своих вооруженных
сил.

115. Высказав эти общие соображения относи-
тельно мандата Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций и а Кипре, я хочу коснуть-
ся некоторых частных вопросов, связанных с
кипрской проблемой, которую нам еще предсто-
ит решить. Первый из них — это вопрос об эко-
номической 'блокаде. Нам только что дали здесь
понять, что эта блокада будет снята на всей терри-
тории острова. Я еще прокомментирую эту и дру-
гие приятные новости. Но теперь я должен во
всеуслышание заявить, что если даже эта воз-
мутительная, эта преступная блокада и будет
снята, на тех, кто ее задумал и проводил в
жизнь, навсегда ляжет несмываемое пятно по-
зора. Вот уже полтора месяца, как цивилизован-
ный мир является свидетелем ужасающего зло-
деяния, когда правительство использует голод и
жажду iB качестве средства своей политики, на-
правленной к тому, чтобы силой навязать одной
категории своих граждан определенное решение.
Поступающих с острова отрывочных сообщений
было недостаточно для того, чтобы обрисовать
полную картину тех ужасов, которые там тво-
рятся, особенно в районе Коккины.

116. Только решительные действия турецкого
правительства, пришедшего на помощь голодаю-
щим, и энергичное вмешательство такого без-
упречного солдата, как генерал Тимайя, Ко-
мандующего Вооруженными силами Организа-
ции Объединенных Наций на Кипре, помогли
вскрыть истинное положение вещей. Всего лишь
несколько дней назад, на 1146-м заседании Со-
вета, министр иностранных дел Кипра г-н Кип-
риану с большим удовлетворением и гордостью
зачитывал нам пункт за пунктом тот скудный
список 'продовольственных продуктов, которые
режим греческих киприотов по доброте душев-
ной соблаговолил разрешить завезти в Коккину.
Когда миссия во главе с генералом Тимайя
12 сентября установила истинное положение -ве-
щей, это как гром поразило весь мир. Чтобы
прокормить население только этого района, не-
обходимо по меньшей мере три тонны продоволь-
ствия в день, а оно за полтора месяца получило
какие-нибудь четыре с половиной тонны про-
дуктов, то есть только полуторадневную норму.
Мировое общественное мнение было так потря-
сено этим, что в газетах можно было прочесть
высказывания, подобные следующей выдержке
из газеты «Вашингтон ивнинт стар» за 12 сентяб-
ря 1964 года:

«Более того, некоторые малые страны соби-
раются выступить против архиепископа Мака-
риоса с обвинениями в совершении преступ-
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лений против человечности. Политика голод-
ной блокады, которую он проводит в отноше-
нии турецких киприотов, может сравниться
только с преступлениями военных преступни-
ков, осужденных Нюрнбергским трибуналом,
и ему нелегко будет опровергнуть обвинение,
что проводимая им блокада является преступ-
лением против человечности».

117. Я беру на себя смелость утверждать, что ни
Вооруженные силы Организации Объединенных
Наций «а Кипре, ни какие-либо другие силы не
нуждаются ни в каком специальном мандате,
чтобы вмешаться и положить конец этой бесче-
ловечной голодной блокаде. В наше время ника-
кая группа людей, будь это даже правительство,
не может присваивать себе право обрекать дру-
гую группу людей на голод, жажду, эпидемии и
другие муки. Я утверждаю также, что, как со-
вершенно правильно отметил это в своем до-
кладе Генеральный Секретарь, доведенные до от-
чаяния голодные люди могут ринуться в бой, а
миссия Вооруженных сил Организации Объеди-
ненных Наций в том и заключается, чтобы пред-
отвратить возобновление вооруженной борьбы.
Мое правительство надеется поэтому, что эти
возмутительные меры, принятые в отношении
турецких киприотов, будут раз и навсегда отме-
нены, чтобы остаться лишь несмываемым позор-
ным пятном на греческих киприотах. Я не могу
не добавить к этому, что таким же позором по-
крыло себя и греческое правительство. Ведь это
оно несет прямую и главную ответственность за
такое развитие событий на Кипре, которое при-
вело к сложившемуся сейчас положению. Это
оно смотрело сквозь пальцы на бесчеловечное
обращение с турками.

118. Вторая непосредственная угроза, возникаю-
щая в этой уже и без того чреватой взрывом
ситуации на Кипре, заключается в накоплении
оружия. Правительство греческих киприотов про-
должает в широких масштабах ввозить на Кипр,
особенно из Греции, оружие, игнорируя обраще-
ние Генерального Секретаря от 16 июля (S/5828,
раздел А)9; Греция фактически вторглась на
Кипр, потому что сейчас на острове размещены
ее войска численностью более 10 000 человек.

119. Несколько минут тому .назад я говорил о'
том, что такое накопление оружия правительст-
вом греческих киприотов противоречит резолю-
ции 'Совета Безопасности. Об этом ясно сказано и
в докладе Генерального Секретаря. Моя делега-
ция все время говорила о том, что если Воору-
женные силы Организации Объединенных Наций
посланы на 'Кипр для предотвращения возобнов-
ления военных действий, то их первейший долг
заключается в том, чтобы помешать враждую-
щим сторонам доставать оружие для ведения
этих военных действий. В пункте 228 доклада
Генерального Секретаря говорится:

«В моем докладе Совету от 15 июня 1964 го-
да я сообщал... о накоплении на Кипре оружия

9 Там оке.

и боеприпасов обеими сторонами, в особенно-
сти правительством Кипра. Это накопление
продолжалось, приведя к обострению напря-
женности и в конечном счете к серьезным
вооруженным столкновениям, имевшим место в.
начале августа».

Поскольку между этим накапливанием оружия и
возобновлением военных действий существует
очевидная и прямая связь, то, по твердому убеж-
дению моей делегации, Вооруженные силы Орга-
низации Объединенных Наций на Кипре вполне
правомочны на основании резолюции от 4 марта,
положить конец ввозу на остров смертоносного
оружия, независимо от того, считать или не счи-
тать правительство греческих киприотов закон-
ным правительством.

120. Я уже говорил о том, что несправедливо
попустительствовать накоплению оружия грече-
скими киприотами, считая это правительствен-
ным актом, а более чем скромные оборонитель-
ные приготовления турок именовать контрабан-
дой, и я не буду больше останавливаться на
этом. Но нельзя не отметить в этой связи дву-
личия режима греческих киприотов, разоблачае-
мого в докладе Генерального Секретаря. В пунк-
те 39 доклада вы можете прочесть, что прези-
дент Кипра дал заверения, что импортирован-
ное тяжелое оружие будет использоваться только
для обороны страны от нападения извне и не
будет использоваться во внутренних конфликтах.
Но из того же доклада вы можете узнать, что,
когда греческие киприоты напали на турецкие
деревни в Тиллирии, они применили против их
жителей именно такое тяжелое оружие, вклю-
чая 94-мм пушки-гаубицы, 20-мм орудия Эрли-
кон, минометы и бронемашины.

121. Королевское правительство Греции, которое
было главным поставщиком этого оружия, яви-
лось, таким образом, прямым соучастником это-
го преступления геноцида, совершенного гречес-
кими киприотами против турецких жителей райо-
на Тиллирии.

122. Операции Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций на Кипре преподали один
урок, который надо твердо усвоить для обеспе-
чения успеха всех будущих операций Организа-
ции Объединенных Наций по поддержанию ми-
ра, а именно: когда Вооруженные силы Органи-
зации Объединенных Наций прибывают в тот
или иной район для восстановления и поддер-
жания мира, то необходимо о'беспечить такое
положение, при котором они всегда оставались
бы либо единственными, либо самыми сильны-
ми воинскими частями в данном районе. В про-
тивном случае они могут попасть в затрудни-
тельное положение, как это и случилось с Во-
оруженными силами Организации Объединен-
ных Наций на Кипре, когда греческие киприоты
совершили нападение на Коккину. А чтобы
о'беспечить себе такое положение, войска Орга-
низации Объединенных Наций должны в первую
очередь помешать накоплению оружия враж-
дующими сторонами в этом районе.
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123. Так как опасность, создаваемая продол-
жающимся накоплением оружия на Кипре, со-
храняется по сей день, я хочу вновь вернуться к
предложениям, сделанным мною в Совете 8 ав-
густа 1964 года (1142-е заседание). Этими пред-
ложениями предусматривалось установление
эффективного контроля за ввозом вооружений
и проведение постепенного разоружения. Гене-
ральный Секретарь в пункте 94 своего доклада
указывает и на возможность того, что, достиг-
нув превосходства в вооружениях, греческие
киприоты почувствуют себя настолько уверенно,
что перестанут считаться с теми важными сдер-
живающими 'факторами, которые с момента пре-
кращения огня и до сих пор удерживали их от

•опрометчивых действий. Это очень уместное за-
мечание, и я надеюсь, что власти греческих кип-
риотов должным образом его учтут. Но, по мне-
нию моей делегации, было бы гораздо более
реалистично принять и осуществить наши пред-
ложения, /вместо того чтобы полагаться на сдер-
жанность руководства греческих киприотов.

124. В пункте 20 доклада Генеральный Секре-
тарь прямо заявляет, что в войсках, подчиняю-
щихся правительству Макариоса, есть также
греческие граждане, в том числе офицеры, ин-
структоры и инженерно-технические специали-
сты греческой армии. На дипломатическом язы-
ке этот факт означает наличие на Кипре грече-
ских оккупационных войск. Было бы жела-
тельно, чтобы Вооруженные силы Организации
Объединенных Наций на Кипре, пользующиеся
полной свободой передвижения, выявили все
факты, касающиеся греческой военной оккупа-
ция на Кипре, и официально доложили о них
Совету Безопасности, чтобы тот мог ясно опре-
делить, на ком лежит ответственность за обо-
стрение обстановки. В этих целях было бы весь-
ма целесообразно воспользоваться предложени-
ем о посылке комиссии для установления фактов,
с которым я уже выступал в Совете 11 сентября
(1146-е заседание).

125. Другим обстоятельством, могущим привести
к -катастрофическим последствиям, является эва-
куация и замена части турецкого воинского кон-
тингента, находящегося на Кипре в соответствии
с условиями Союзного договора 1960 года. Как
вы помните и как вам докладывал об этом Гене-
ральный Секретарь, эта нормальная процедура
смены частей должна была быть осуществлена
правительством моей страны 30 августа 1964 го-
да. Однако правительство греческих киприотов,
основываясь на своих избитых и совершенно не-
убедительных аргументах, которые, кстати, толь-
ко что были здесь повторены, выдвинуло возра-
жения. Мы на короткий период времени отложи-
ли проведение этой операции, выполняя просьбу
Генерального Секретаря и рассчитывая, что пра-
вительство Макариоса воздержится от новой
провокации и не станет вмешиваться в эту мир-
ную процедуру. Замена одной воинской части
другой представляет собой необходимость, ди-
ктуемую соображениями человечности, гуманно-
сти. Мы не сомневаемся, что в 10-тысячных гре-

ческих оккупационных войсках на Кипре смена
частей производится в обычном порядке. Обви-
нения правительства Макариоса и наши ответы
на них повторялись в этом Совете уже не один
раз, поэтому нет нужды возвращаться к ним
снова. Смена частей должна быть произведена,
и она будет произведена. Вместе с членами
Совета мы можем только надеяться, что режим
греческих киприотов не воспользуется этим слу-
чаем для того, чтобы еще раз поставить под
угрозу мир в этом районе.

126. Я считаю своим долгом коротко остановить-
ся на тех местах доклада Генерального Секре-
таря, где говорится о положении турецкого
воинского контингента на Кипре. Мое правитель-
ство всегда было готово передать этот контин-
гент в полное подчинение Командующего Воору-
женными силами Организации Объединенных
Наций на Кипре. В то же время мы приводили
веские доводы в доказательство того, почему
этот контингент не может вернуться в свои
прежние казармы. Нам непонятно, почему, со-
глашаясь передать наш контингент в подчинение
Командованию войск Организации Объединен-
ных Наций, мы обязательно должны согласить-
ся и на возвращение их в старые казармы.
Правительство Макариоса настаивает на таком
возвращении по причинам сугубо политического
характера и из соображений престижа. Ему хо-
чется добиться признания того, что оно как
правительство имеет право указывать, где имен-
но должны дислоцироваться иностранные вой-
ска, находящиеся на территории -Кипра. Однако
факт остается фактом: турецкий контингент
имеет полное право оставаться там, где он нахо-
дится по условиям договора, и, хотя правитель-
ство греческих киприотов заявляет, что оно этот
договор денонсировало, на самом деле в одно-
стороннем порядке он денонсирован быть не мо-
жет. В этих условиях Вооруженным силам Ор-
ганизации Объединенных Наций на Кипре нет
никакой необходимости настаивать на возвра-
щении турецкого контингента в казармы, если
только они не хотят потакать правительству
греческих киприотов, которое руководствуется
тщеславными политическими мотивами. Но тог-
да придется ответить на вопрос, совместимо ли
это с провозглашенным намерением упомянутых
Вооруженных сил воздерживаться от всяких дей-
ствий, могущих повлиять на политическое поло-
жение в стране.

127. Пожалуй, самым опасным аспектом кипр-
ской проблемы, непосредственно грозящим взры-
вом, по-прежнему остается положение в районах
Коккины, Лимнитиса и Лефки, где греческие ки-
приоты укрепляют свои наступательные позиции.
Пункты 90—98 доклада содержат полную инфор-
мацию об этой опасной ситуации. Как мы неод-
нократно указывали ранее, спокойствие в этих
районах не сможет быть восстановлено и прекра-
щение огня не сможет быть по-настоящему обес-
печено до тех пор, пока греческие киприоты не
согласятся отойти на свои прежние позиции и
снять свою блокаду. Мы надеемся, что Воору-
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женные силы Организации Объединенных На-
ций на Кипре, когда им будут предоставлены
более широкие полномочия, смогут вплотную
подойти к разрешению этой серьезной задачи —
созданию в этих районах условий для подлинно-
го прекращения огня.

128. Что касается вывода, который Генеральный
Секретарь делает в своем докладе (S/5950,
пункт 232), то правительство моей страны мо-
жет лишь порадоваться, что Генеральный Се-
кретарь сделал упор на необходимости уточне-
ния мандата Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций. Мы все время настаива-
ли на том, чтобы эти войска .были облечены чет-
ко определенными и широкими полномочиями.
Мы поэтому с готовностью присоединяемся к
предложениям а и с Генерального Секретаря.
В соответствии с предложением а полная сво-
бода передвижения, которой он справедливо

-требует для Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций на Кипре, должна быть
всемерно использована для установления конт-
роля над опасным накоплением оружия и агрес-
сивными приготовлениями греческих киприотов.
А в соответствии с предложением с Вооружен-
ные силы Организации Объединенных Наций,
добившись отвода противостоящих друг другу
сторон на разумные дистанции, должны просле-
дить, чтобы этот отвод был произведен не в
ущерб безопасности турецких киприотов, по-
скольку на всех этих фронтах они занимают по-
зиции, которые трудно оборонять.

129. Что же касается предложения Ь, то у насесть
некоторые серьезные опасения на этот счет. Мы
считаем, что военные позиции и укрепления надо
в первую очередь ликвидировать в тех местах,
где скорее всего можно ожидать агрессивных
действий. Оборонительные позиции не следует
уничтожать до тех пор, пока Вооруженные
силы Организации Объединенных Наций «е бу-
дут совершенно уверены в том, что турецким кип-
риотам не грозит больше опасность подвергнуть-
ся нападению превосходящих сил противника.
В этой связи я должен, пожалуй, коротко кос-
нуться пункта 15 доклада, где говорится, что в
одном месте, а именно в порту Лимасол, войска
безопасности греческих киприотов действовали
настолько агрессивно, что Вооруженные силы
Организации Объединенных Наций решили вре-
менно отвести свои патрули из этого района во
избежание инцидентов. Поэтому мы вправе рас-
считывать на то, что оборонительные укрепле-
ния не будут уничтожены, прежде чем наступит
такое время, когда Вооруженным силам Орга-
низации Объединенных Наций не придется боль-
ше отступать, столкнувшись с агрессивным пове-
дением греческих киприотов. Кроме того, если
это мероприятие не !будет сопровождаться дру-
гими подготовительными мерами, то турецкие
киприоты, возможно, в результате окажутся в
полной власти враждебного большинства, пре-
восходящего их и в численности и в вооружении.
Прежде чем можно будет ликвидировать такие
оборонительные укрепления, необходимо осуще-

ствить целый ряд мероприятий, например до-
биться эффективного прекращения огня как
следствие возвращения греческих киприотов на
их первоначальные позиции; установить эффек-
тивный контроль, призванный воспрепятствовать
завозу на остров оружия и военного персонала;
вынудить греческих киприотов сократить свои
вооруженные силы до предусмотренного консти-
туцией уровня и добиться эвакуации с острова
всех иностранных войск, за исключением турец-
ких и греческих контингентов, находящихся там
на основании действующих договоров. Я уже
указывал, какие шаги необходимо предпринять
для осуществления этих мероприятий.

130. И наконец, я считаю своим долгом выска-
зать несколько замечаний по поводу телеграм-
мы архиепископа Макариоса на имя Генераль-
ного Секретаря (S/5950/Add.2, приложение) по
вопросу о некоторых намечаемых мероприятиях.

131. Прежде всего я самым категорическим об-
разом отвергаю содержащиеся в первом абзаце,
телеграммы оскорбительные и 'безосновательные
утверждения относительно действий и намере-
ний моего правительства на Кипре. Эти утверж-
дения сделаны, надо думать, просто для амор-
тизации того удара, каким явились для прави-
тельства Макариоса содержащиеся в докладе
Генерального Секретаря разоблачения его ма-
хинаций и зверств.

132. От внимания Совета, конечно, не ускольз-
нет действительная цель этих якобы примири-
тельных жестов. Они явно продиктованы наме-
рением успокоить Организацию Объединенных
Наций в момент, когда репутация правительства
греческих киприотов еще ниже упала в глазах
международной общественности вследствие про-
водимой им экономической блокады. Совет Без-
опасности, несомненно, припомнит, что такие
жесты всегда совпадают по времени с его засе-
даниями и что за ними всегда следуют еще более
жестокие преследования и акты агрессии против
турецкой общины. Так, после мартовских засе-
даний Совета последовало нападение на турок
в Пафосе, а вслед за июньскими заседаниями
начались трагические события в Темблосе, на-
ступательные операции в Тиллирии и эта бес-
человечная блокада. Можно ли после всего это-
го ожидать, что турецкая община на Кипре най-
дет утешение в этих щедрых посулах архиепис-
копа Макариоса? И можно ли вообще ожидать,
чтобы какая бы то ни было община, лишенная
своих конституционных прав, согласилась беско-
нечно долго жить под властью тиранов, которые
то открыто ее преследуют и угнетают, то стара-
ются убаюкать пустыми обещаниями?

133. Что касается снятия блокады, то это было
бы важным шагом на пути к восстановлению
мира на этом охваченном мятежом острове. Но,
учитывая опыт прошлого,. я не могу заставить
себя полностью поверить, что это мероприятие
будет действительно проведено в жизнь. Я уже
приводил в качестве примера двуличного поведе-
ния правительства греческих киприотов исполь-
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.зование им тяжелого оружия против турецких
киприотов. Доклад Генерального Секретаря изо-
билует примерами такого же рода. Так, в пунк-
те 69 говорится о том, что архиепископ Мака-
риос дал заверения относительно того, что его
правительство не намеревается атаковать пози-
ции турецких киприотов, однако вслед за этим
было совершено получившее позорную извест-
ность нападение на турок в Тиллирии. В до-
кладе сообщается также о многочисленных слу-
чаях нарушений соглашения, в том что касается
блокады. Надо думать, незабываемые слова,
произнесенные министром иностранных дел г-ном
Киприану на одном из предыдущих заседаний
Совета, а именно 19 июня 1964 года, как раз с
того места, которое он занимает сейчас, войдут
в анналы Организации Объединенных Наций. Он
•сказал, что яе конституциям надо служить, а
'Сами конституции должны служить. Очевидно,
<: таким же принципом он подходит и к согла-
шениям, договорам и так далее. Вот почему,
прежде чем предаваться ликованию, нам надо
•еще подождать и посмотреть, как будут выпол-
няться на деле эти широковещательные обе-
щания.

134. Пункт Ь предлагаемой Макариосом про-
граммы мероприятий продиктован зловещими
•намерениями. Он имеет целью уничтожение оча-
гов эффективного сопротивления турецкой общи-
ны, с тем чтобы отдать ее на произвол угнетате-
лям—греческим киприотам. Наши взгляды по
воцросу о снятии вооруженных постов я уже
высказал в своих замечаниях в связи с предло-
жениями, содержащимися в докладе Генераль-
ного Секретаря.

135. В пункте с телеграммы Макариоса повто-
ряется уже давно разоблаченная ложь относи-
тельно причин, по которым турецкие киприоты
покинули свои дома. Доклад Генерального Се-
кретаря содержит некоторые разъяснения на
этот счет. Что касается защиты, которую столь
великодушно предлагает им правительство Ма-
кариоса, то турецкие киприоты в ней не нужда-
ются; они нуждаются в защите от самого этого
правительства. Что же касается предложенной
финансовой помощи, то лучше бы уж прави-
тельство греческих киприотов, вместо того что-
бы делать эти широкие, ничего не значащие же-
сты, выплатило пенсии вдовам и старикам, чего
уже давно, но тщетно добивается от него Ко-
мандование Вооруженных сил Организации Объ-
единенных Наций на Кипре, как об этом сооб-
щается в пунктах 119 и 120 доклада.

136. Предложение об амнистии делалось уже и
раньше и преследует все те же пропагандист-
ские цели —создать во всем мире впечатление,
будто власть правительства Макариоса распро-
страняется и на турецкую общину. Но напраши-
вается вопрос, как может правительство амни-
стировать людей, на которых не распространя-
ется его юрисдикция?

137. В заключение позвольте мне сказать, что
если правительство Макариоса и в самом деле

искренне стремится к восстановлению законности
и порядка на Кипре, то все, что ему нужно для
этого сделать,— это соблаговолить принять пред-
ложение, с которым 3 июня 1964 года обратился
к нему вице-президент Турции Кучук, призвав-
ший это правительство к сотрудничеству в рам-
ках существующей конституции, с тем чтобы вос-
становить мир на этом охваченном волнениями
острове. Я уверен, что Вооруженные силы Орга-
низации Объединенных Наций на Кипре будут
счастливы содействовать такому примирению и
восстановлению в стране нормальных условий на
основе уважения человеческого достоинства.

138. Г-н БИЦИОС (Греция) (говорит по-фран-
цузски): Выступая в ходе прений Совета Без-
опасности, посвященных рассмотрению докла-
да, который 10 сентября 1964 года был пред-
ставлен ему Генеральным Секретарем (S/5950 и
Add.l и 2), я хочу прежде всего сказать о том,
что греческое правительство высоко ценит тер-
пеливые и неустанные усилия, которые прилага-
ют Вооруженные силы Организации Объеди-
ненных Наций я их Командующий для восста-
новления порядка и мира на Кипре. Весьма
ценная помощь, которую оказывает г-н Гало
Пласа в преодолении бесчисленных трудностей,
постоянно возникающих на этом многострадаль-
ном острове, свидетельствует о его мужестве и
беспристрастности.

139. Мы хотим также выразить нашу искреннюю
благодарность Генеральному Секретарю. В мо-
мент, когда другие кризисные ситуации и другие
серьезные проблемы, прямо касающиеся нашей
Организации, требуют, чтобы он отдавал им
все свое внимание, он, не жалея себя, не щадя
своих усилий, старался, сплошь и рядом в труд-
нейших условиях, выполнить задачу, возложен-
ную на него Советом Безопасности на Кипре.

140. Переходя теперь к некоторым пунктам его
доклада, я хочу с самого начала заявить, что
моя делегация присоединяется к тому мнению,
что если бы на Кипр не были посланы Воору-
женные силы Организации Объединенных На-
ций, то положение на острове неизбежно и очень
скоро привело бы к катастрофе. Вместе с тем
нельзя не признать — да это признается и в док-
ладе,— что положение на острове еще далеко не
удовлетворительно. На долю населения Кипра
выпали суровые испытания.

141. Мы самым внимательным образом присмат-
ривались к тем экономическим мерам, которые
были приняты на прошлой неделе в отношении
турецкого меньшинства на Кипре. Не может
быть и тени сомнения в том, что сама мысль о
голоде вызывает у людей вполне понятное воз-
мущение. И мы первые реагировали бы на это
так, как свойственно гуманным людям, будь у
нас доказательства, что какая-то часть населе-
ния Кипра, как бы она ни была мала, обречена
на голод. К счастью, на Кипре никто не голода-
ет. Доклады и сообщения, полученные из Сек-
ретариата, и сведения, которые нам только что
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сообщил министр иностранных дел Кипра, со
всей убедительностью 'показывают, что, хотя
устанавливались ограничения, причем в ряде
отдельных случаев довольно суровые ограниче-
ния, даже в этих случаях о голоде не могло быть
и речи.

142. Столь же убедительно здесь было показано,
что турецкая сторона, отказавшись принять вы-
деленные для нее квоты продовольствия и на-
деясь с помощью этой провокации добитБся
продовольственных поставок для себя непосред-
ственно из Турции, использовала утверждения,
будто турецкие киприоты голодают, в качестве
предлога для того, чтобы вызвать новый серь-
езный кризис и оправдать новое военное вме-
шательство.

143. А теперь, поставив точки над «и», моя де-
легация чрезвычайно рада отметить, что возни-
кавшие время от времени трудности с продо-
вольственным снабжением населенных пунктов,
в которых укрылась какая-то часть турецкого
меньшинства и члены TiMT (Турецкой оборони-
тельной организации), к настоящему времени
преодолены. Заявление г-на Киприану, с кото-
рым он выступил на 1147-м заседании, и еще
более подробное заявление, которое он сделал
сегодня, рождают в нас уверенность, что этот
вопрос никогда больше не возникнет, ибо пра-
вительство Кипра отдало распоряжение, чтобы
впредь эти районы снабжались продуктами без
всяких ограничений.

144. Говоря о нескольких изолированных местеч-
ках, иные склонны игнорировать более широкие
аспекты положения на Кипре. Они склонны за-
бывать, что из 100 000 турок, проживающих на
острове, большинство мирно занимается своими
шовседневными делами, обрабатывает свои по-
ля, собирает урожай и что в укрепленных райо-
нах, кое-где созданных турецкими руководите-
лями, есть немало беженцев поневоле, которые
сами сочли -бы за благо принять предложение
кипрского правительства, разрешившего им вер-
нуться в свои дома и даже изъявившего готов-
ность предоставить им материальную помощь
со стороны государства, но которые подвергают-
ся определенному нажиму лиц, заинтересован-
ных в том, чтобы они и впредь оставались на
положении беженцев.

145. Я сказал «материальную помощь со сторо-
ны государства»— именно государства, а не
«правительства греческих киприотов», как упор-
но повторял представитель Турции. Он уже те-
перь пытается саботировать эти предложения,
едва только они были выдвинуты, заявляя, что
турецкое население Кипра не подчиняется юрис-
дикции этого правительства.

146. Забывают также, через какие суровые ис-
пытания пришлось пройти в эти последние де-
вять месяцев преобладающему греческому боль-
шинству населения Кипра. Это и постоянная
угроза вторжения, которое в р'яде случаев дей-
ствительно начиналось; и непрерывное состоя-

ние тревоги, когда люди не знают, что принесет
им завтрашний день; и мобилизация в войска,,
необходимая для отражения грозящей опасно-
сти; и экономическая разруха.

147. Эту опасность еще усиливают изнутри груп-
пы турецких экстремистов, которые с момента
начала беспорядков в декабре прошлого года
вооружились до зубов, запаслись всевозможным:
провиантом и создали военную и администра-
тивную организацию с расчетом на ее длитель-
ное существование. Картину положения на Кип-
ре можно полностью исказить, сосредоточив все
внимание только на отдельных событиях, вместо
того чтобы рассматривать положение в целом и
разобраться в том, какими политическими и во-
енными условиями были вызваны эти события..

148. После острого кризиса первых дней авгу-
ста и в той чреватой взрывом обстановке, ко-
торую создали бомбардировки Кипра турецкой
авиацией, мы были вправе ожидать, что Турция
поможет восстановлению мира и спокойствия.
Но вместо этого турецкое правительство сразу
же подняло новый критический вопрос — вопрос:
о смене своих воинских контингентов на остро-
ве, предъявив тем самым ультиматум правитель-
ству Кипра.

149. Делая это, Турция, конечно, отдавала себе
полный отчет в том, что при всем желании прави-
тельство Кипра было не в состоянии разрешить
в столь напряженной атмосфере смену частей
турецкого контингента, тем более что, по мневик>
кипрского правительства, присутствие этого кон-
тингента на территории острова стало незакон-
ным после того, как в нарушение Союзного до-
говора 1960 года они заняли там стратегические
позиции, проявив тем самым полное неуважение
к суверенитету Республики Кипр. А теперь мы
видим, как Турция апеллирует к договору, ко-
торый она сама же нарушила.

150. Не время и не место пускаться в обсужде-
ние позиций Турции и Кипра по вопросу о том,
действует ли сейчас этот Союзный договор. Но
нельзя пройти мимо того факта, что Турция,
которая денонсировала целый ряд договоров и
соглашений с Грецией, обострив тем самым кри-
зис, выставляет себя, когда дело касается дого-
воров о Кипре, поборницей святости и неруши-
мости договоров. Несомненно, Турция хочет
воспользоваться тем обстоятельством, что в Со-
юзном договоре нет статьи о порядке его денон-
сирования. Однако нельзя не признать смехо-
творным — и этого не понимает только предста-
витель Турции —положение, в которое себя ста-
вит тот, кто заявляет, что, пусть даже он бомбил
территорию вашей страны и вызвал жертвы
среди ее населения, вы все равно должны по-
прежнему считать его вашим союзником — ина-
че он будет бомбить вас еще раз.

151. Я считаю уместным напомнить здесь о тех
пунктах доклада, в которых говорится о пози-
ции греческого контингента, позиции, отражаю-
щей желание Греции всемерно сотрудничать с
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Организацией Объединенных Наций. Я уже за-
являл это на предыдущих заседаниях Совета и
•сегодня повторяю снова: не говоря уже о том,
что мы держим наш контингент в казармах,
мы согласились поставить его в полное и безого-
ворочное подчинение Командующему Вооружен-
ными силами Организации Объединенных Наций
•на Кипре. Мы согласились также полностью
эвакуировать свой контингент с Кипра, если
Совет Безопасности сочтет, что эвакуация как
греческого, так и турецкого контингентов будет
способствовать восстановлению мира на остро-
зе. Таков наш вклад в решение вопроса.

152. Во всяком случае греческое правительство
присоединилось ко всем тем, кто, подобно Гене-

ральному Секретарю, тотчас же вмешался в
вопрос о смене частей турецкого контингента,
стремясь найти способ избежать нового кризи-
са. Ясно, что для этого требуется достаточно
длительное время. Ведь надо выработать такую
компромиссную формулу, которая при должном
уважении различных точек зрения на юридиче-
скую сторону этого вопроса, которых придержи-
ваются Турция и Кипр, позволила бы Турции
приступить к смене своих воинских частей, а
Кипру — получить гарантию, что турецкий кон-
тингент перестанет блокировать жизненно важ-
ную артерию и вернется в свои казармы. Мы
искренне сожалеем, что стороны до сих пор не
пришли к решению этого вопроса в таком духе.

153. В течение рассматриваемого периода мы
стали свидетелями целого ряда новых акций
Турции, представляющих собой агрессию или
угрозу агрессии против Кипра. Это, во-первых,
воздушные налеты, предпринятые 8, 9 ;и 11 авгу-
ста, в результате которых были убитые и ране-
ные среди гражданского населения. Эти нападе-
ния с воздуха, с моральной точки зрения до-
стойные всяческого осуждения, с точки зрения
юридической являют собой нарушение пунк-
тов 3 и 4 статьи 2 Устава Организации Объеди-
ненных Наций, равно как и нарушение резолю-
ций, принятых Советом 'Безопасности 4 марта
и позже. Что касается политической стороны
дела, то, как сказано в рассматриваемом нами
докладе Генерального Секретаря, эти налеты
значительно затруднили разрешение кипрской
проблемы. Во-вторых, в середине августа воз-
никла угроза турецкого военного вмешательства
в связи с намеченной сменой частей турецкого
контингента. И наконец, 10 сентября Турция
пригрозила военной акцией, направив правитель-
ству Кипра ультиматум по вопросу об экономи-
ческих мероприятиях.

154. Во всех только что перечисленных мною
случаях турецкое правительство не потрудилось
заранее запросить мнение, ни тем более зару-
читься согласием Совета Безопасности с этими
его акциями. Только после налетов на Кипр ту-
рецкой авиации Турция сочла нужным извес-
тить Совет об этих уже совершенных ею агрес-
сивных действиях, после чего Совет предписал
Турции немедленно прекратить такие налеты и

больше не проводить никаких военных операций
против .Кипра.

155. А сейчас я считаю своим долгом обратить
внимание Совета на тот факт, что, несмотря на
занятую Советом четкую позицию, турецкое
правительство недавно вновь заявило прави-
тельству Греции, что в случае какого-либо ново-
го нападения Турции на Кипр любые оборони-
тельные мероприятия со стороны Греции будут
рассматриваться Анкарой как акт агрессии.

156. Конечно, о турецких репрессиях против
греков в Турции не было сказано ни слова —
ведь, по мнению турецких правящих кругов,
Греция не только не имеет права на какие-либо
ответственные действия, но даже лишена закон-
ных оснований протестовать.

157. Турция присваивает себе исключительное
право превращать любой возникающий вопрос в
вопрос войны или мира. Она действует метода-
ми ультиматумов, методами военных демонст-
раций, даже когда для этого нет никакого види-
мого повода. В телеграмме из Стамбула, опуб-
ликованной в нью-йоркской печати 15 сентября,
говорится:

«Как сообщают, сегодня после встречи на-
чальника генштаба Севдета Суная с членами
правительства турецкие сухопутные, военно-
морские и военно-воздушные силы вновь при-
ведены в состояние боевой готовности. Почему
объявлена тревога, пока не ясно. Казалось
бы, к концу этой недели острота кипрского
кризиса несколько ослабла»10.

158. Вот он каков вклад Турции в дело восста-
новления мира на Кипре, которому Организация
Объединенных Наций в целом и некоторые го-
сударства-члены в частности посвящают свои
неустанные усилия. Турция занимает атакую-
щую позицию, позицию, основанную на принци-
пе военной интервенции. Верный этой позиции,
представитель Турции, не моргнув глазом, зая-
вил нам несколько минут тому назад — оправ-
дывая свое требование о сокращении оборони-
тельных сил на Кипре,— что некоторые государ-
ства следует принудить сократить их вооружен-
ные силы до определенного уровня. Он забыл
добавить, что ни одно государство не пойдет на
сокращение своих вооруженных сил, пока ему
кто-нибудь угрожает. Более того, он утверждал,
будто на Кипр вторглись греческие войска. Это
требует ответа, и я должен заявить, что турецкий
представитель потерял, по-моему, моральное
право говорить о вторжении на Кипр после тех
прискорбных событий, которые там имели место
и о которых красноречиво свидетельствуют до-
кументы, розданные недавно членам этого Со-
вета.

159. Наверное, представитель Турции надеялся,
что другие помогут тому, чтобы вторжение ту-
рецких вооруженных сил на Кипр стало для них
простой прогулкой, во время которой, как о том

Цитата была приведена оратором по-английски.
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•поведало нам его правительство через посред-
ство заместителя государственного секретаря
Соединенных Штатов г-на Болла, турки способ-
ны были бы перебить тысяч тридцать греков.
Но, разумеется, если г-н Эральп считает, что
друзья Кипра займут такую позицию, если он
надеется, что они постараются облегчить туркам
такое вторжение, то о нем можно лишь сказать,
что он удивительно наивный человек.

160. Греческое правительство прекрасно пони-
мает, что отзыв в данный момент с Кипра Во-
оруженных сил Организации Объединенных На-
ций, возможно, привел бы к серьезной ката-
строфе на острове. Поэтому оно согласно на
продление их мандата, истекающего 26 сен-
тября.

161. Заявление, с которым только что выступил
здесь от имени своего правительства министр
иностранных дел Кипра, должно к тому же еще
больше воодушевить участников Вооруженных
сил Организации Объединенных Наций на Кип-
ре на выполнение их миссии. Послание прези-
дента Макариоса представляет собой наиболее
конструктивный и благородный вклад, который
когда-либо был сделан с тех пор, как мы начали
здесь обсуждение кипрского вопроса. Правитель-
ство Кипра отменило все ограничения на про-
довольственное снабжение изолированных ту-
рецких общин. Оно предлагает объявить амни-
стию даже тем, кто повинен в совершении раз-
личных преступлений и правонарушений в
период репрессий. Оно предлагает материальную
помощь тем, кто захочет вернуться в свои дома.
Наконец, оно заранее соглашается принять пред-
ложения относительно мер по обеспечению без-
опасности для восстановления мира на острове,
которые может внести Организация Объединен-
ных Наций. В частности, оно готово снять и лик-
видировать .все вооруженные посты, при условии
что другая сторона сделает то же самое.

162. Мы принимаем к сведению информацию,
содержащуюся в дополнительном докладе от
15 сентября (S/5950/Add.2), согласно которой
Генеральный Секретарь дал указания своему
личному представителю на Кипре, а также
Командующему Вооруженными силами Орга-
низации Объединенных Наций войти в контакт
с правительством Кипра в целях практического
осуществления предложений президента Мака-
риоса. Мы надеемся, что г-н Гало Пласа и гене-
рал Тимайя также выяснят и намерения мень-
шинства, а мы попросим Генерального Секрета-
ря, чтобы он информировал наиболее заинтере-
сованные делегации о ходе выполнения задачи,
возложенной им на своего личного представите-
ля и на Командующего Вооруженными сила-
ми Организации Объединенных Наций.

163. Дабы инициатива президента Макариоса
достигла своей цели — а цель эта та же, что и у
Организации Объединенных Наций, то есть вос-
становление мира на острове,— важно, чтобы и
турецкое меньшинство откликнулось на нее по-
ложительно; оно должно принять сделанные

ему предложения; оно должно продемонстриро-
вать свое искреннее желание жить в мире с
остальным населением. Самое же главное, надо,
чтобы не было больше инцидентов вроде того,
о котором сообщает сегодня пресса, когда про-
довольствие, доставленное в Коккину транспорт-
ной колонной Организации Объединенных На-
ций, было отвергнуто турецкими экстремистами,
употреблявшими при этом такие выражения,,
которые я предпочитаю не повторять. Подчерки-
ваю, подобные инциденты должны прекратить-
ся — иначе у нас могут возникнуть подозрения,
что турецкие руководители фактически не хотят-
возвращения к нормальным условиям и восста-
новления мира на острове.

164. Как только на острове начнет восстанав-
ливаться мир, политическое урегулирование не
представит непреодолимых трудностей. Нам хо-
телось бы надеяться, что Турция проявит готов-
ность к сотрудничеству с другими сторонами в
деле разрешения в рамках независимости и су-
веренитета Кипра вопроса, который события
последних нескольких месяцев только затемнили,
то есть вопроса о выработке разумных, но проч-
ных гарантий прав турецкой общины на Кипре.
Правительство Кипра предпринимает конкрет-
ные шаги и вносит ясные предложения. Теперь-
сло-во за турецкой стороной. Если она хочет рас-
статься с печальным прошлым и устремить все
свои помыслы только в будущее, если она испол-
нена решимости подойти к проблеме честно и
непредвзято, без всяких задних мыслей, то ей
представляется сейчас великолепная возмож-
ность сделать это.

165. По мнению моей делегации, настало время
для возобновления посредничества, так трагиче-
ски прерванного безвременной кончиной г-на
Сакари Туомяойя. Назначение на его место г-на
Гало Пласы, о котором нам только что объявил
Генеральный Секретарь, моя делегация воспри-
няла с большим удовлетворением, и Греция обе-
щает оказывать ему полную поддержку при вы-
полнении им возложенной на него задачи.

166. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Если никто из членов
Совета не собирается выступить на этом засе-
дании, то я предоставлю слово последнему за-
писавшемуся оратору, представителю Кипра.

167. Г-н КИПРИАНУ (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Я не намерен отнимать у Совета много
времени, отвечая на заявление представителя
Турции, поскольку достаточным ответом на него
было уже первое мое заявление. Если он внима-
тельно его изучит, то, уверен, он найдет в нем
ответы на все затронутые им вопросы. Но чем
опять была показательна вся его речь — по
крайней мере для тех, кто умеет читать между
строк,— так это тем, что в ней затрагивалась все
та же старая тема раздела. И из того, как он
интерпретирует полномочия и функции Воору-
женных сил Организации Объединенных Наций
на Кипре, в чем видит он их задачу, из общего
контекста его выступления можно заключить,.
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что гла'вная для него тема — это раздел, раздел
территории, населенной греками и турками, на
так называемые 'буферные зоны. Весь пафос его
речи, все его предложения сводятся к разделу.

168. Впрочем, он любезно предложил Генераль-
ному Секретарю, чтобы Вооруженные силы Ор-
ганизации Объединенных Наций на Кипре не
предпринимали никаких действий, могущих от-
рицательно повлиять на политическое решение
проблемы. Он говорил о вооруженных столкно-
вениях в Тиллирии. Он говорил о блокаде — о
так называемой экономической блокаде. На все
эти вопросы он может найти ответ в моей пер-
вой речи. Есть, однако, один вопрос, на котором
я считаю своим долгом остановиться сейчас, ми-
мо которого я не могу пройти. При этом я остав-
ляю за собой право сделать -в ходе последующих
дебатов и другие замечания по поводу его вы-
ступления. Я хочу остановиться на том, как ту-
рецкий представитель пытался оправдать бом-
бардировки Кипра, заявляя, что Турция сочла
себя вынужденной пойти на эти крайние меры,
выполняя свой долг и используя свое право, вы-
текающее из Договора о гарантиях. Мы рас-
сматривали этот вопрос в Совете в феврале и
и марте, и я не помню, чтобы кто-либо из членов
Совета согласился с тем, что Договор о гаран-
тиях дает Турции право использовать силу про-
тив Кипра. Более того, всеми было признано,
что если бы даже это и было так, то Устав Ор-
ганизации Объединенных Наций согласно статье
103 имеет преимущественную силу перед любым
договором. Как заявили тогда многие предста-
вители, более того, как часто заявлялось в ходе
дискуссий в этом Совете и по кипрскому и по
другим вопросам, использование силы в отно-
шениях между государствами полностью запре-
щено Уставом.

169. В Договоре о гарантиях сказано, что Тур-
ция вместе с другими двумя странами обязана
обеспечивать и защищать территориальную це-
лостность и независимость Кипра. Но террито-
риальная целостность и независимость Кипра —
это как раз и есть те два важнейших принципа,
которые турецкое правительство все время ста-
рается подорвать и уничтожить, используя для
этого так называемое право, которое, по его уве-
рениям, будто бы записано в договоре, цели
какового на самом деле прямо противоположны
тем, что преследует Турция.

170. Поскольку представитель Турции вновь пы-
тался использовать в качестве аргумента ссылку
на Договор о гарантиях, я могу только повто-
рить ему сейчас, что Турция своей политикой
и своими действиями, логическим завершением
которых явились недавние варварские бомбар-
дировки Кипра — а с последствиями этих бом-
бардировок Совет уже имел возможность озна-
комиться из тех неопровержимых документов,
которые я ему ранее представил,— добилась
лишь одного — аннулировала этот договор.

171. Пытаясь указывать Организации Объеди-
ненных Наций, как она должна действовать на

Кипре, турецкий представитель совершенно, ясно
дал понять, что ему хотелось бы, чтобы Органи-
зация Объединенных Наций действовала в соот-
ветствии с политикой турецкого правительства;
что он старается добиться раздела страны, до-
стичь с помощью Организации Объединенных
Наций того, чтобы две 'национальные группы на
Кипре существовали раздельно; что он вовсе не
стремится к тому,-чтобы Организация обеспечи-
ла восстановление нормальных условий, основой
чего является единство страны, единство незави-
симого и суверенного государства Кипр, члена
Организации Объединенных Наций.

172. Представитель Турции пошел даже еще
дальше. Он пытался поучать нас, какие уроки
мы должны извлечь на случай возможных опе-
раций Организации Объединенных Наций в бу-
дущем. Право же, это переходит всякие границы:
представитель Турции пытается исказить полно-
мочия Вооруженных сил Организации Объеди-
ненных Наций, диктовать Организации Объеди-
ненных Наций, что она должна делать; заявлять
этой Организации, что она должна действовать
в соответствии с пожеланиями и политикой ту-
рецкого правительства; извращать здесь, в Со-
вете, всю картину положения дел, а потом еще
заявлять, что все мы должны-де извлечь такие-
то и такие-то уроки на случай будущих опера-
ций Организации Объединенных Наций.

173. Турецкий представитель вновь и вновь под-
черкивал, что правительство Кипра — а оно яв-
ляется-таки правительством Кипра, нравится ему
это 'или нет,— должно перестать вооружать
страну, перестать крепить ее обороноспособ-
ность. Казалось бы, можно было рассчитывать,
что раз уж представитель Турции так настаива-
ет на этом неприемлемом для нас пункте, то он
во всяком случае что-то предложит нам взамен.
Можно было, например, ожидать, что он скажет:
«Так как правительство Кипра укрепляет свою
оборону под предлогом существования угрозы
нападения со стороны Турции, то мы от имени
турецкого правительства заверяем вас, что та-
кой угрозы не существует». Но после того, что
произошло в начале августа, он, понятно, не мо-
жет этого сказать.

174. Далее представитель Турции пытался убе-
дить членов Совета, что могут-де быть такие
случаи, в которых укрепление обороны надо ог-
раничивать определенными рамками, устанав-
ливать предел для численности армий некоторых
стран. Такая небольшая страна, как Кипр, не
может позволить себе содержать большую ар-
мию и закупать много боевой техники. Да если
бы даже и могла, зачем ей это? Наша малая
страна не может никому угрожать. Мы крепим
оборону по причине тех событий, которые про-
изошли. Мы и раньше делали это, потому что
нам угрожали, а теперь мы делаем это, потому
что все угрозы, которые мы слышали в прош-
лом, воплотились в начале августа в самые
конкретные и ощутимые акты. И турецкий пред-
ставитель еще требует после этого, чтобы кипр-
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ское правительство перестало укреплять оборо-
ну Кипра, более того, указывает Организации
Объединенных Наций, чтобы она постаралась
добиться этого! Но ведь турецкое правительство
продолжает угрожать нам, продолжает наращи-
вать свои вооруженные силы, как будто бы тех
сотен самолетов, которые оно уже имеет, ему
не хватит для расправы над Кипром.

175. Укрепление обороны Кипра является неотъ-
емлемым правом и долгом его правительства,
которое будет и впредь крепить оборону страны,
пока существует внешняя угроза.

176. Что касается стараний представителя Тур-
ции привнести в резолюцию Совета Безопасности
от 9 августа 1964 года элементы и условия, со-
вершенно ей чуждые, то я не считаю нужным на
этом задерживаться, так как этот частный воп-
рос уже осветил Генеральный Секретарь в сво-
ем докладе. Здесь мы имеем дело с еще одной
попыткой представителя Турции оставить откры-
той возможность для конфликта. Это еще одно
свидетельство того, что он помышляет только
о разделе.

177. Я уже подробно касался обвинений Турции
по поводу так называемой экономической блока-
ды. Как мне кажется, в своем сегодняшнем
выступлении турецкий представитель не приба-
вил ничего нового к этим обвинениям, которые
нам уже известны и па которые я ответил. Он
прибавил, пожалуй, лишь несколько новых рез-
ких слов да бранных эпитетов.

178. Турецкий представитель тщился доказать,
будто турки на Кипре не обязаны подчиняться
кипрскому правительству. И после этого он за-
являет, что стремится к восстановлению нор-
мальных условий в стране! Далее он говорил,
что турки на Кипре не нуждаются в защите со
стороны кипрского правительства, что они не
хотят такой защиты, что они хотят получить за-
щиту от греков. Я могу заверить его, что мы
знаем обстановку на Кипре гораздо лучше и го-
раздо подробнее, чем он. Нам известно, что есть
много турок, которые сказали бы свое слово, ес-
ли бы им дали возможность говорить. Я не буду
называть некоторые имена — имена людей, ко-
торых турецкий представитель, наверное, уже
припоминает и которых он в ходе предшествую-
щей дискуссии называл предателями. Предате-
лями чего? Раздела, конечно! Но, кроме этих
людей, есть и еще немало турок, которые хотят
высказаться свободно. На Кипре имеются пред-
ставители Организации Объединенных Наций.
Мы предложили взять под свою защиту этих
людей; мы предложили защищать их в сотруд-
ничестве с Организацией Объединенных Наций,
с тем чтобы они получили свободу и избавились
от запугиваний и террора со стороны вожаков
турецких киприотов, с тем чтобы ,они могли сво-
бодно выражать свое мнение и снова стать
людьми, а не марионетками ъ дипломатической
игре, имеющей целью положить конец миру и
сотрудничеству между греками и турками на
Кипре.

179. Что касается миссии, о которой турецкий
представитель счел нужным снова упомянуть,
миссии по установлению фактов, которую он
предлагает послать па Кипр, то мы уже имеем
на Кипре весьма важную миссию — миссию Ор-
ганизации Объединенных Наций. А миссию по
установлению фактов надо послать в Турцию.
Пусть она поедет в Александретту и посмотрит,
что там турки готовят против Кипра. Пусть она
поедет в Константинополь и выяснит, как об-
ращаются с проживающими там греками. Пусть
эта миссия поедет в другие районы Турции, где
ведутся военные приготовления, направленные
против Кипра, а с недавних пор также и
против Греции. Вот куда должна поехать комис-
сия по расследованию, а вовсе не на Кипр. На
Кипре мы имеем Организацию Объединенных
Наций, имеем Вооруженные силы Организации
Объединенных Наций, имеем представителя Ге-
нерального Секретаря, имеем Командующего
Вооруженными силами Организации Объединен-
ных Наций. Какую еще лучшую миссию по ус-
тановлению фактов ему хотелось бы иметь на
Кипре?

180. Затем представитель Турции снова пытался
создать у членов Совета впечатление, будто бы:
Греция вторглась на Кипр, в подтверждение че-
го он ссылался на ту часть доклада Генерально-
го Секретаря, где говорится, что, по полученным
данным, на Кипре имеется некоторое число гре-
ческих офицеров и инструкторов. Конечно, они
там имеются. Мы были вынуждены пригласить их
к себе на службу как суверенное правительство,
не имеющее военного опыта, но поставленное в-
такое положение, когда ему приходится оборо-
няться. Да, мы пригласили по контракту неко-
торое число офицеров и инструкторов для на-
шей армии из Греции, так же как мы вполне
можем .пригласить такого рода специалистов и
из других стран, если в том возникнет необхо-
димость. Мы имеем на это полное право. Ту-
рецкие войска, насколько мне известно, тоже
обучаются не турецкими инструкторами.

181. Предложения, выдвинутые президентом
Кипра в его послании Генеральному Секретарю
от 15 сентября, прежде всего обращены к Ге-
неральному Секретарю и к Организации Объеди-
ненных Наций. Затем они обращены к турецко-
му населению Кипра. Я не понимаю, по какому
праву турецкий представитель в Совете Без-
опасности отвергает их и пытается фальсифици-
ровать и извратить их, еще даже до того, как их
изучил сам народ Кипра. А между тем он посто-
янно делает это. Еще в ноябре 1963 года, когда
президент Кипра обратился с рядом предложе-
ний к турецкому меньшинству острова, турец-
кое правительство, не дожидаясь, пока о них
выскажется само это меньшинство, отвергло их,
как если бы они были обращены к турецкому
правительству.

182. Я оставляю за собой право остановиться в
дальнейшем подробнее на вопросах, которых я
только коснулся в моем ответе на заявление
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представителя Турции. В заключение я хочу
самым решительным образом подчеркнуть, что
политика моей страны — это политика мира, что
мое правительство будет всеми силами добивать-
ся восстановления мира на острове, способствуя
тем самым и поддержанию мира во всем мире.
Мы хотим мира и мы хотим 'безопасности, но
вместе с тем, как я уже сказал сегодня в своем
первом заявлении, мы будем защищаться в слу-
чае необходимости теми малыми и слабыми
силами, какие у нас есть.

183. Что касается политического решения проб-
лемы, то оно представляется нам простейшим
из всех решений, потому что и сама эта проб-
лема представляется нам простейшей из проб-

лем. У нас имеется национальное меньшинство,
и это меньшинство мы должны поставить под
защиту. У нас имеется большинство, и это
большинство должно управлять страной и ре-
шать ее судьбы. На этих принципах, как я по-
лагаю, основывается и Устав Организации Объ-
единенных Наций. Именно за эти права люди
боролись в двух мировых .войнах, и если Турция,

повторяю, не имела к этому отношения, то она
не вправе и указывать, как должна функциони-
ровать Организация Объединенных Наций и ка-
ким образом должны осуществляться ее прин-
ципы.

Заседание закрывается в 18 час. 30 мин.
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